NGRABRART OM DANS DADKABHAR. 


HISTORISKT SKÅDESPEL I FEM AKTER, 


MED CHÖRER, KUPLETTER, MELODRAMER OCH MARSCHER 


AUG. BLANCHE. 


UPPFÖRDT PÅ KONGL. TEATERN FÖRSTA GÅNGEN DEN 20 APRIL 1846. 


—R Gr 


STOCKHOLM, 
PÅ ALB. BONNIERS FÖRLAG. 


PERSONERNA: 


ERIK XII, Konung öfver de tre förenade Nordens riken. 

PHILIPPA, hans gemål. 

BENGT PODEBUSK, hans gunstling, dansk riddare. 

KNUT BOSON (Natt och Dag), Biskop'i Linköping. 

ENGELBBEKT ENGELBREKTSON. 

KARL KNUTSON retas 

ERIK NILSSON (Puke) venska Rådsherrar. 

MÅNS BENGTSSON (Natt och Dag), Svensk Riddersyen. 

JÖSSE ERIKSSON, höfdinge öfver Westmanland och Dala, 
Dansk riddare. 

ABILGARD, hans son, Dansk riddersven. 

EN DANSK HOFFMAN. 

EN MUNK från Rom. 

SVEN ULFSSON, I Dalkarlar. 

PEHR MATSSON, 

ULF, Sven Ulfssons fader. 

MATS, hans son. 

ERIK, Måns Bengtsons tjenare. 

EN TRUBADUR. 

INGRID , Engelbrektsons hust?u. 

INGEBORG, deras dotter. 

CECILIA , Drottningens hofjungfru. 

MÄRTHA, Sven Ulfssons hustru. 

KARIN, Pehr Matssons dotter. 

ABEDISSAN i Wadstena kloster. 

Ett DANsKT RIKSDROTS. SVENSKA OCH DANSKA BISKOPAR. Rip- 
DARE OCH SVENNER., HOFFOLK. SVENSKT OCH DANSKT KrRIGS- 
FOLK. DALKARLAR. DERAS QVINNOR OCH BARN. MÅNS BENGTS- 
SONS TJENARE. NUNNOR M. FL. 


(Händelserna försiggå på 1430:talet; första akten i Dalarne, 
andra i Köpenhamn, tredje i Dalarne, fjerde i "Wad- 
stena, samt femte dels i Stockholm och dels i trakten 
af Örebro.) 


FÖRSTA AKTEN. 


En vintertrakt i Dalarne. På ena sidan står en ved- 
stapel och på den andra ligger en nedfälld gran. 
Snöfall. i 


FÖRSTA SCENEN. 


PETER MATSSON. MATS (sittande på en stubbe). FLERE 
DALKARLAR (några langa ner ved från trafven och 
lassa den på en kälke; andra hugga grenarna från 
den fällda granen; somliga sitta på trädstubbar och 
äta aftonvard ur sina matsäckar). 


Peter (stående midt på teatern med en björnhud 
i handen . Det blir en granner julklapp åt mor, el- 
ler hur sa pi, gossar? 

Mars. Hvar träffade du nalle, far? 

Peter. Jag kom på vägen vid Kolarnäset, då 
jag varskodde nalle, som kom på två ben emot mej 
och brummade, må j tro, som Danska fogden, när 
han kräfver ut skatterna; men, sen j, då satte jag 
piken emot honom och rände den genom kroppen, 
så han damp till jorden som en gråsten — — och 
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så flådde jag honom och huden ska' mor ha med sej, 
må j tro, i Julottan i morgon. 
Mars. Predikar prestfar sjelf i Julottan i morgon? 
Peter. Jo gör han så, och predika kan han — 
och latin kan han — och när han talar latin, så se 
folkets ögon ut som daggdroppar, och när han ska 
till och messa, så har han en röst så hisklig, att 
det skräller i, kyrkmurarna — d'ä visst och sannt det. 


ANDRA SCENEN. 


DE FÖRRE. SVEN ULFSSON (bärande på sitt spjut en 
Dansk soldatrustning). 


Sves, Gudsfred på Julafton, (skakar Peters hand) 
grannas Petter! 

Petter. Se sån tingest du har på piken, Sven. 

Sven. Dä skinnet af ett grannt djur, men det 
djuret bölar inte mer, ser du. 

Mars: Hvar träffade du det, fader Sven? 

Sven. Hos Jan Pehrsson på Ornäs — jag kom 
dit och der var en hel hop Danska knektar, som las- 
sade på allt hvad Jan Pehrsson skrapt ihop till hel- 
gen. — Nu fanns inte skapande grand till dragare, 
för si fogden hade förut tagit dem — — men si då 
spände de Jan Pehrssons gamla hustru för lasset och 
tvang henne med hugg och slag att dra det, ser du. 

DALKARLARNE (hoppande till och svängande - ar- 
marna under högljudt mummel). 

Sven. Si då kom jag — yxa hade jag med mej, 
för si jag skulle qvista af liksom några julgranar. — 
När jag då varskodde hur knektarna pinte gammel- 


. 
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mor, som qvidde så det skar i själen som” ett tve- 
eggande svärd — — 

Petter. Det må du visst säga, Byt; 

DALKARLARNE (lränga sig kring Sven, skakande 
sina yxor). Jäkeln annaggal 

Sven. Då lyfte jag yxa min och högg anföraren 
i skallen, ser du, så stålhufva for i tusen bitar som 
en näfverlapp och LE flög opp i grantopparna, 
må j vetta. 

DALKARLARNE. Det var bra gjordt, fader Sven. 

Sven. Och så körde vi hela knippan från gård 
och grund, så det gick som en basturök , må j tro. 

Petter. Och rustningen tog du med som seger- 
tecken. Sven, jag har tagit en björn i dag och der 
hänger huden; men tag den du (fäster huden vid 
Svens pik). Se så, kyss hvarandra nu — kaka sö- 
ker makali 


TREDJE SCENEN. 
DE FÖRRE. ABILGARD. 


ÅBILGARD (inkommande från sidan). Lycka till 
god: helg, go” vänner! — Ar det långt Me till Kåår- 
berg och till «Engelbrekts bostad? 

Sven. AV fäla en liten bit öfver backen, kan jag 
fäla tro. 

ABiLcarpD. Det var en välsignad väg! Jag undrar 
hur länge den ska" räckal 

Sven. Åh, nog räcker den i din tid alltid. 

Petter (till Abilgard). Hvar ä du hemma du? 

ABILGARD. Jag har följt med Dalahöfdingen, som 
i går kom: hit upp till Dalarne, 


Sven. Hm! Ä fäla inga fler bönder att plåga 
och pina söderut, efter han kommer hit upp; .men 


> säg honom dn, att här biter han i yxeggen, ser du. 


ABILGARD. Ni tycker inte om er höfding? 

Sven (klår sig bakom örat). Hå! Gud vett! Vi 
lär fäla inte ha någon bätter, må du vetta. 

PettER. Om du ä& Dansk du, så kan du här 
träffa en landsman — ser du honom som hänger på 
piken der? (visar på piken, som Sven åter fattat.) 

ÅBILGARD (lill Sven)  Olycklige, är det du. som 
begått våldet på Ornäs? Fly medan tider är! Höf- 
dingen sjelf söker dig, och träffas du, är du förlorad. 

Sven (svänger yxan). Hå men! Har då höfdin- 
gen hårdare nacke än hans kektar, så kan han ju 
komma bäst han gitter. 

ÅBILGARD. Det kommer att kosta ditt lif. 

Sven. Mitt lif ä i Herrans hand — jag önskade 
jag kunde säga samma om bondpinaren Jösse Eriks- 
son och hans fogdar. 

Petter (till Abilgard). Hvad har du på K3åår- 
berg att göra du? : | 

DALKARLARNE (lrängande omkring Abilgard). Ja du ?; 

ÅBILGARD. Jag har helsningar från Engelbrekt 
till hans-hustru och barn. 

SVEN OCH DE ÖFRIGA DALKARLARNE (glada). Har 
du träffat Engelbrekt du? 

ÅBPILGARD. Jag kommer från Köpenhamn och 
från Kuogens hofs — jag har talt med Engelbrekt; 
han helsar till sina landsmän. 

Sven. Gu” signe honom för det! Har han språ- 
kat med kungen än? 
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ABiLcARD. Engelbrekt råder eder till tålamod 
och lugn; men jag ser att hans råd kommer för sent. 

Sven. Du svarte inte på fråga du; — har han 
språkat med kungen än? 

DALKARLARNE. Ja, har han språkat med kungen du? 

ABILGARD. Jag tror det; men er häftighet skall 
tillintetgöra frukten af Engelbrekts bemödanden och 
omsorger, ty medan han på fredlig väg söker afhjelpa 
era lidanden, gripen j sjelfva till svärdet mot öfver- 
heten, och flera af höfdingens utskickade hafven j 
redan slagit ihjel. Hvad tror ni Engelbrekt skall säga 
derom, när han kommer hem? 

Sven. Har du hört ordspråket du, att medan 
gräset gror, så dör kon? — För si då kungen och 
herrarna -omkring honom fundera och fundera, så 
fara hans fogdar fram på ett hiskligt vis, ser du — 
de gnaga ut skatterna till sista skärfven — de spänna 
qvinfolken för lasset, hänga opp bönderna i rök och 
pina ihjel dem. 

ÅBILGARD (för sig). Det är ty värr sannt! 

Svens. Hör du nu, om någon kommer till dej 
och hänger opp dej eller hugger hufvudet af dej, 
du hjelpt med det, att kungen och herrarna i Dan- > 
mark fundera och fundera? 

Petter (till Abilgard). Hya heter du? 

ABILGARD. Hvad jag heter? Mitt namn är Abil- 
gard! (för sig) det torde vara rådligast att förtiga 
min fars. it å 

Sven. Hvad säger folket söderut om sakerna? 


ABiLGARD. De afbida med tålamod utgången och 
hoppas det bästa. 


Sven.  Söderlänningen ä alltid skral af sej — 
han låter göra med sej som de vill. 

ÅBILGARD. Han vet, att kungen menar väl, om 
"han ock understundom kan missledas. 

Sven. Hvad ska” vi med en kung att göra, som 
missledes? I fjol var fäla med Engelbrekt till kungen, 
men det klef inte bätter, må du vetta — nej men, 
det blir ingen fred i landet, förr'n” vi folat af med 
bela sattyget — och: ske skå' det, ja vass tre ska 
det icke ske — bara vi få någon anförare så — 
Engelbrekt, d'ä” en karl hela da'n det — han ä fri- 
modig han — han ska nog anföra oss, ser du. 

DALKARLARNE. Det ska' han visst det. 

ÅBILGARD. Jag måste skynda innan det blir mörkt. 
Farväl med er och kom ihåg, att upprorsandan inte 
sprider någon välsignelse öfver land och rike! (går.) 


FJERDE SCENEN. 
DE FÖRRE (utom Abilgard). 


> SBREN. Ingen välsignelse, sa' han. - 


Petter. Han såg skaplig ut — och inte talte 
han så illa heller. 

Eves. Tåla och hoppas det bästa, sa han! — 
Om en sten ligger i åkern, så att inte plogen kommer 
ur stället — inte hjelper att en står och koxar på 
den och hoppas det bästa; — nej, köras bort måste 
han, eller ock ska' en till med sprängborrar, ju skar- 
pare ju bättre — dä visst och sannt det. 

(Kyrkklockan höres aflägset ifrån. Det mörknar.) 

Mars. Det rings till helgen! 

(Alla taga af sig hattarna, falla på knä och 
bedja tyst.) : 


Sven (gör korstecknet). Amen! 
DALKARLARNE (sammaledes). Amen! 
(hvarefter alla resa sig och gå.) 


FEMTE SCENEN. 
JÖSSE ERIKSSON (åtföljd af en trupp Danska knektar). 


Jösse Ericsson. Ha! Der,går mördaren och hans ” 
kamrater! — fort efter dem och hugg dem i stycken! 
Låt oss sedan tända upp en julbrasa åt bönderna, så 
att snöfälten förvandlas till eldfloder och helvetet ju- 
blar dervid! (skyndar ut med sina knektar.) 


Teatern förändras till ett slörre rum i Engel- 
brekts stuga. I fonden en stor spis med 
brasa på, på ena sidan om hvilken är en 

- dörr och på den andra ett fönster. Rummet, 
som äfven: har två sidodörrar, är smyckadt 
till julhelgen med granar, hvaruti kulörta ljus 
brinna och mellan hvilka äro fästade kulörta 
pappersrimsor och messingsglitter. + 

(Några Dalkarlar och Dalkullor inkomma från 
fonden och gå in i sidorummet, bärande 
större ölkomnor och fat med matvaror.) 


SJETTE SCENEN. 
ABILGARD. INGRID (kommer från samma sidorurm). 


InGriD (med ett uppbrultet bref i handen, hvarulti 
hon ögnar emellanåt). Således ännu inte en gång talt 
med konungen! Ett helt folks ombud inte få nalkas 
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sin konungs: tron! Stackars min Engelbrekt! — hvad 
hans stolta, ädla hjerta måste lida! 

ABILGARD. Det: olyckliga kriget mot Holsteinska 
, grefvarne och hansestäderna upptager så kung Eriks 
hela själ, att han icke har en tanka öfrig för Sveri- 
ges angelägenheter. g 

Ingrid: Än drottningen då? ; 

ABILGARD. Denna ädla furstinna, hvars dygder 
stödja och pryda tronen, hår gjort allt för Engelbrekts 
sak, men förgäflves. 

Incrin.  Försvunnet är då allt hopp. om lugn för 
detta olyckliga land. Stormen nalkas: — en gång lös- 
släppt, hvem heidar dess fart? (till Abilgard) Hvad 
är meningen med din fars ankomst till Dalarne? 

ABILGARD. Det är mig obekant; — ännu fanns 
inte något förtroende mellan far och son. 

Incrin. Han vet då inte, att du fört detta bref 
från Engelbrekt till oss ? 

ABILGARD. Nej. 

Incrin. Inte heller, att hans son befinner sig i 
Engelbrekts boning? 

ABILGARD. Nej. 

Ingrin. Om han kände det? 

ABILaARD. Hans ömhet skulle inte ökas derigenom. 

Ingriv. Det är naturligt. Om Engelbrekt lycka- 
des i sitt uppdrag vid Danska hofvet, blefve höfdingen 
öfver Dalarne, Jösse Eriksson, din egen far, den för- 
sta som konungens hämd drabbade; 

ABILGARD. Jag vet det. 

"Incrin. Och likväl — 

ABILGARD. Min far hatar Svenskarna; — våra fä- 
der hafva stupat för deras svärd. Jag skall ärfva 
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hans namn och hans vapensköld; — hans hat kan 
och vill jag inte ärfva. Redan från yngre år gladde 
jag mig åt de tre Nordiska rikenas förening. Jag hop- 
pades så mycket deraf. Denna glädje och detta hopp 
äro min förvärfvade egendom. Med blödande hjerta 
skall jag "skiljas från densamma. Min fars namn är 
en förbannelse i dessa bygder. Om jag flyr denna 
hemska skugga, för att söka det ljus, som edra mil- 
da, landtliga dygder sprida omkring sig, bör jag klan- 
dras derför? Bör jag kanske hjelpa min far att sam- 
manfläta det blodiga gissel, han svänger öfver ett ädelt 
folk? — Jag har pligter som son, men jag har också 
pligter som menniskå. ; 

InGrin. Och derföre hålla vi alla så hjertligt af 
dig; men det finns en lag, för hvilken många ädla 
känslor, många glada förhoppningar dukat under — 
det är den hårda nödvändighetens lag. Ingen vet när 
den stiftades, ingen kan framvisa det pergament, 
hvarpå den står skrifven; — men den gäller med 
urminnes häfd och helgas af den dagliga erfarenheten. 
— Yngling, glöm inte, att Ingeborg är Engelbrekts 
barn och att du är sonen till hans värsta fiende! — 
Sök ej uti det oerfarna, barndomsglada hjertat utså 
ett frö, som endast kan gå opp i törnen. Du tänker 
som en ädel man, jag vet det (lägger sin hand på 
Abilgards skuldra). Du skall äfven handla såsom så- 
dan. (går in i sidorummet.) 


SJUNDE SCENEN. 
ABILGARD (allena). 
Och för att handla så, hvad måste jag göra? — 
Jag kan inte lefva på min faders borg; jag får inte 
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lefva bland dem jag: älskar. — Jag kan inte ställa 
mig i bödlarnes leder och får inte strida för den sak 
jag af hela min själ vördar. : Jag måste bort — bort 
dit icke en gång Nordens namn hinner. . Men hvar 
finnes det land, der minnet — minnet af det förflutna 
slocknar? På jorden? Nej — nej! (försjunker i be- 
traktelser.) 


ÅTTONDE SCENEN. 
ABILGÅRD. INGEBORG. 


InGEBOrRG (smyger sig bakom Abilgard och sätter 
"båda händerna för hans ögon, förställande rösten). 
Hyem är det? gissa! ” 

ÅBILGARD (fallar hennes händer och kysser dem 
häftigt). Ingeborg! : 

IngEBorG (rycker undan händerna). Hul inte får 
du kyssa så der! — nog tycka fruntimmerna vid hofvet 
om det, det'vet jag nog; men vi stackars flickor i 
Dalarne kunna alls inte. med så'na der saker. 

ÅBILGARD. Än om jag begärde en kyss: af din 
mun då? 7 

IncgEBorG. Det ska' du gerna få, men inte nu — 
vänta bara tills pantlekarna börja. Blir du dömd att 
stå i brunn, så blir jag den första som löser dig der- 
ifrån; — men det säger jag dig, jag löser dig inte 
om du blir dömd att arbeta för vecklön, för det är 
så rysligt långtrådigt. Men du ser inte glad ut, Abil- 
gard! passar det på sjelfva: julafton och då vi inte 
träffat hvarandra på ett helt: år! 

ÅBILGARD.  Ögonblickets fröjd dukar under för 
tanken på skilsmessans evighet! 
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INGEBORG. Skilsmessan? — hvem tänker nu på 
den? :— Den här julen är på långt när inte så glad 
som de förra åren; men då var min far hemma. Han 
hittade alltid på så roliga lekar och kunde så många 
vackra visor. Vet du, jag har också uppfunnit en ny 
lek, som heter: Fria vill Simon i Sälle. Alla tycka 
den är så rolig och den kommer nog att bibehålla 
sig, ska” du få se. — Men duär rigtigt tråkig — helt 
annorlunda var du i Stockholm, då vi första gången 
sågo hvarandra! — Vore jag en grann hoffröken, så 
vore du säkert mycket artigare emot mig! 

ABILGARD. Tror du det: verkligen , Ingeborg? 

IngeBore. "Men det är inte älla, som blott ha 
ögön för hoffröknarna. Jag hade god Just att berätta 
hvad som hände mig:i Stockholm, bara du lofvar mig 
att inte tala om det för någon? 

ÅBiLGARD. Det lofvar jag. 

IngeBore. Min mor och jag trängde oss fram, för 
att få se kungen och drottningen. När nu kungen 
kom förbi oss, sade han till sina riddare så här: (fa- 
lar med djup stämma) Vid sancte Knut, en ganska 


vacker flicka! — Tror du han menade mig? 
ÅBILGARD. Jag vet inte — — kanske det var 
din mor. 


IngeBore. Min mor! (skrattande) Nå det. ska” jag 
tala om för henne. — Nej, ingendera al oss var det, 
ty, ser du, bredvid oss stod drottningens första hof- 
jungfru, Cecilia, lysande som en«.sol. — Hur kunde 
han då ha ögon för oss? 


ÅBILGARD: Hvem vet! — en klar stjerna tindrar 
vackrare, än en molnbetäckt sol. 
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InceBorG. Se det låter höra sej — det ska' jag 
lägga på minnet. — Jo du, kungen menade allt mej 
— det såg jag bestämdt. 

ÅBILGARD. Öch detta smicker gläder dig så mycket? 

IngeBore. Inte betyder just smicker så mycket; 
men det beror mycket på hvem som säger det. 

ABILGARD. Och för att kungen sade det — 

IncEBorc. Kungen? — Jag tycker alls inte om 
honom. : Han är stygg och elak mot sin gemål, han 
är elak” mot alla menniskor. — Men jag tänkte så 
här: om en viss annan person hade sagt det, nog 
skulle det ha fröjdat mig rätt mycket. — — Hör du, 
Abilgard, är du mörkrädd? — I den der gästkam- 
maren (pekar på andra sidodörren) ska du ligga i 
natt. Derinne är en liten tomte. 

ÅBILGARD. En tomte? 

IncEBore. Om natten knäpper det i väggarna 
och upp ur golfvet kommer en liten gubbe; men bli 
inte rädd för honom — han ser så beskedlig ut; — 
han beskyddar vår boning och går aldrig ut oftare 
än då någon fara hotar oss. — Tyst! (visar på samma 
dörr) ser du inte? — der kommer han — såg du 
inte hur han nickade åt oss? — nu bugar han sig 
för julljusen — nu hoppar han opp på granqvistarna 
och dansar — stör honom inte — han dansar så 
gerna, fast han är gammal — nu hoppar han ner — 
han springer till dörren! (med ängslan fattande Abil- 
gards hand) Ahl — han sprang ut! — han är borta! 
(lägger handen öfver sina ögon.) 

ABILGARD (orolig). Ingeborg! 

IngeBora. Hu! hvad jag blef skrämd! Och jag 
som tänkte skrämma dig! — Men, vet du, det var 
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för besynnerligt! jag tyckte verkligen jag såg honom 
springa ut — det var mycket underligt! — jag skall 
aldrig skämta mer om honom! (dansmusik höres från 
andra sidorummet) Ha! nu börjar dansen, Gud vare 
lof! (lifligt) Vi ska dansa hela natten och i morgon 


med och i öfvermorgon också — hoppsan! (tager uti 
Abilgard och svänger omkring med honom) Inte så 
trög på foten! — kom nu bara! (drager Abilgard med 


sig till sidorummet.) 


NIONDE SCENEN. 


DE FÖRRE. INGRID. MÄRTHA. KARIN. MATS (alla i 
ringen). DALFOLK AF BÅDA KÖNEN (indansande 
med spelmännen i spetsen. Abilgard och Ingeborg taga 
äfven i ringen; de dansande göra flera turer och bilda 
grupper, allt efter som bruket bland allmogen i Da- 
larne är).: 


Märtua (efter dansens slut). Hör du Mats du, 


sjung en liten stump — dä du kar” till du. 
KUPLETTER., 
MATs. 
4. 


(Mel.: Kör opp i Dalarne etc.) 

Dalfolket måst ut i verlden att vandra, 
Skiljas omenskeligt långt från hvarandra; 

Hur de kring verlden gå, 

Hitta de hem ändå. — 
Låt oss lustin vara medan jula står på! 

CHör. 
Låt oss lnstin vara medan jula står på. 
Karin, Det ska du ha tack' för, grannas Mats! 
har du en bit till, så gno inte på den. 
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Mars. 
San 
Gossar och kullor de håll af hvarandra, 
Fast de omenskligt långt måste vandra. 
Nn Komma de hem ändå, 
Hitta hvarandra på. 
Låt oss lustin vara medan jula står på. 
CHög. 

Låt oss lustin vara &c. 

(Leken: Fria vill Simon i Sälle utföres, hvar- 
efter en person, kostymerad som julbock med 
förgyllda horn på hufvudet, inhoppar och 
utför en grottesk dans; de öfriga synas rädda 
för julbocken och springa undan för honom 
kring rummet, under munterhet och skratt. 
— Sedan han slutat sin dans, taga återigen 
alla ihop och dansa en stor polska, som ha- 
stigt afbrytes af klämtslag från kyrkan, hvilka 
fortfara till aktens slut. — Alla stanna och 
lyssna.) ! 

ALLA (under förvirring rusa åt dörren). Elden 

är lös! Elden är lös! 


+ TIONDE SCENEN. 


DE FÖRRA. PETTER (instörtande blodig och sönderrifven). 


Petter. Till vapen! till vapen! 

Incrio. Heliga Guds moder! hvad är å färde! 

Perrer.  Dalahöfdingen har kommit till byn och 
satt eld på alltehop — de slagta folket som boskap 
derute! (skyndar ut.) 
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Arca (störtande ut). Till vapen! till vapen! 
(Man ser genom fönstren och den öppna dörren 
hur lågorna flumma upp ur den antända byn.) 


ELFTE SCENEN. 


ABILGARD. INGRID. INGEBORG. Straxt derefter 
JÖSSE ERIKSSON (åtföljd af en skara knektar 
med dragna svärd). 


» Ingrin. Låt oss hasta till de olyckligas hjelp! 

ABitGARD (fattar Ingrids och Ingeborgs händer). 
Dröjen qvar, i himlens namn! — min far? — nej 
det kan inte vara möjligt! 

InGEBorG (för sig). Det var då ingen synvilla 
blott! 

Jösse ErIKsson (i dörren ropande utåt). Ned 
med alla som sätta sig till motvärn! i fängelse med 
de öfriga! 

ÅBILGARD (slår sig för bdbd Ha! 

Jösse ERIKSSON (framträdande med sina knektar, 
sludsande tillbaka vid åsynen af Abegana): Abilgard! 
du här? 

ÅBILGARD. Ja, min far! 

Jösse Eriksson. Hvad har du här att göra? 

ABILGARD: Jag föröfvar inga illbragder, min far! 

"Jösse Erirsson. Pojke! — (till Ingrid.) Qvinna! 
medan din man smyger kring kungen i Köpenhamn, 
för att förvilla honom med obefogade klagomål, hafva 
de upproriske bönderne här sitt tillhåll; — här är 
sjelfva källan till alla de stämplingar mot konung och 
land, som under en följd af år stört det allmänna 
lugnet. ; : 
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Ixcriv.  Tyrann! du ljuger! sök källan i ditt 
eget bröst! 

Jösse Erigsson. För att öfvertyga mig derom, 
har jag sjelf begifvit mig till Dalarna. Jag vet nu 
allt! — — (till knektarne) Gripen dessa qvinnor! 

ABILGARD: (lill knektarne som skynda fram). Hållt 
ett ögonblick! — Jag ansvarar både för deras per- 
soner och gerningar! 

Jösse Eriksson. Du? — hvem ansvarar för dig 
sjell? hvarför finner jag dig här — här vid sjellva 
upprorets utgångspunkt? 

ABILGARD (förer sin far afsides). Jag vill inte 
fråga dig, min far, hvarföre det arma folkets julfred 
"blifvit störd af mord och brand; men hvad hafva 
dessa ädla, värnlösa qvinnor gjort, som, påkallar hämd 
och straff? 1 vår heliga kyrkas namn, begå inte ett 
våld, som du innan morgondagen bittert ångrat! 

Jösse Eriksson, Tig, så framt ditt eget lif är 
dig kärt. — Knektar! 

ABILGARD (fattar hans båda händer och knäfaller 
för honom)... På mina knän, .som endast borde böjas 
för Gud och den Heliga Jungfrun, bönfaller jag om 
nåd för dessa oskyldiga qvinnor! dröj med din dom 
till morgondagen, om du inte vill se din enda son dö 
" för dina fötter! — Jag skulle inte kunna öfverlefva 
min faders vanära! Nåd, nåd! 

Jösse ErIrsson (stöter honom våldsamt ifrån sig 
och vänder sig till knektarne). Skall jag befalla er 
för tredje gången! 

ÅBILGARD (uppspringande drager sitt svärd). Till- 
baka. knektar. eller, vid alla Helgon, jag klyfver huf- 
vudet på den första som nalkas! Det är inte mer 


EE 
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en far, det är en bödel som står för mina ögon! 
Denna stund har slitit det sista svaga bandet mellan 
oss! (höjer svärdet med båda händer.) Tillbaka! — 
mitt svärd, liksom mitt bjerta, känner inte mer några 
slägtförbindelser! 

JössE EriKsson (drager svärdet och störtar mot 
Abilgard). Fängslen dem alla tre! 

(Ingrid och Ingeborg kasta sig emellan.) 

InGErorG (fill Abilgard, hvars svärd hon tillba- 
kahåller). > Abilgard! i himlens namn! 

IngriD (till Jösse Eriksson). När lejonetär borta, 
söker röfvaren hans bo; men han bar glömt, att le- 
joninnan stannat hemma. Har hon inte kraft att 
segra, har hon åtminstone mod att dö! tyrann! Jag 
följer dig! 

(Vapenbrak, buller och skrik höras utifrån.) 

Jösse Erigsson. Död och hehete! hvad är det! 


TOLFTE SCENEN. 


DE FÖRRE. SVEN ULFSSON. PETTER MATSSON. DAL- 
KARLAR (beväpnade med spjut, yxof, klubbor och bågar). 


JössE Enr&sson. Samlen mina knektar! 

Sven (till Jösse Eriksson). Dina knektar! de” 
sprattla nu som bäst i lågorna, du sjelf tändt upp, 
mordbrännare! 

Petter. Du ska” få värma dej du med, så du 
aldrig ska” frysa mer, ser du. 

Sven (visande Jösse Eriksson sin yxa). Ser du 
yxa min? AA” färgad med blod; men, ser du, den 
törstar efter mera (höjer yxan mot höfdingen). i 


ÅBILGARD (springer emellan). Knektar, sluten er 
kring er höfding! (fill sin far) Jag skall nu för- 
svara ditt lif, liksom jag nyss sökte försvara din ära! 

DALKARLARNE (i det de rusta sig till att anfalla 
höfdingen och hans soldater). 1 lågorna med mord- 
brännar'n! Död åt mördar'n! 

Ingrip (träder emellan båda partierna). Ingen 
strid i Engelbrekts boning —  sänken edra vapen, 
mina vänner! — Sen hur tyrannen bleknar; sen hur 
ångestsvetten droppar från hans panna! hans straff 
har redan börjat och biter skarpare än edra yxor. 
(närmar sig Jösse Eriksson.) Du hör brandklockans 
ljud; — hör du äfven jämmerropen af de olycklige, 
hvilkas julfred du förstört — deras enda glada hvila 
efter årets långa mödosamma dagar! — Du ser lå- 
gorna från de hyddor du antändt; men ser du äfven 
qvinnor och barn, som förtyvillade springa kring sina 
brinnande boningar, utan att i den stränga vinter- 
natten hafva ett tak öfver sina hufvuden! — Gå till 
din kung och till de mägtige herrar, som bygga pa- 
latser af guld på undersåtares förbrända tomter — 
gå! — säg honom, att ulfyen, som med förstörelsen 
inträngde bland Dalarnes råa och enfaldiga folk, likväl 
stod oskadad och trygg, skyddad af gästfrihetens lag, 
i Dalarnes torftiga hydda! 


(Ridån faller.) 


. 


ANDRA AKTEN. 


Ett mindre rum på slottet i Köpenhamn, an fond- 
och sidodörr samt en blinddörr midt .emot. På 
ena sidan af Theatern ett större skrifbord och 
på den andra en bönpall med sitt krucifix ofvan- 


för. 


FÖRSTA SCENEN. 
KONUNG ERIK. BENGT PODEBUSK. 


BeEnGTtT PopeBusK (stående bredvid konungen). Eders 
Nåde! tronsalen är festligt smyckad, hofvet och huf- 
vudstadens innevånare samla sig, för att gemensamt 
fira den Jysande seger, Eders Nådes vapen vunnit 
utanför Flensburgs murar! 

KONUNGEN (sillunde vid bordet). Det är bra. 

Benet Popegvsk. Genom hertig Gerhards vid 
samma tillfälle inträffade död, har vår farligaste fiende 
försvunnit. "Schleswig skall således icke blott för- 
pligtas att erkänna Konungen af Danmark för sin 
öfverberre, utan äfven, till följd af eröfrarens rätt, 
för everldeliga tider införlifvas med de tre nordiska 
riken, delande deras lycka och ära. 
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Konencen. Bengt Podebusk! tror du sjelf på dina 
egna ord? 

Benet Ponesusk. Tror Eders Nåde annorlunda, 
så vore det inte för första gången jag misstagit mig. 

KONEONGEN löv upp). Nej, vid Sancte Knut, 
ännu är kriget inte slutadt! — Kryper en hertig af 
Schleswig ner i marmorkistan, hafva vi straxt ett helt 
tjog i stället, Ja, kriget skall fortfara och icke än- 
das förr än hertiginnan FElisabeths hela ätt är utro- 
tad och Schleswig, liksom ön Femern, blifvit förvand- 
ladt till en askhög, öfver hvilken icke en gång fogeln 
skall höja sina vingar! Jag ser heldre vid mitt rikes 
gräns en ödemark, som är min, än en lustgård som 
tillhör en annan! 

Benet PoprbBusk (ödmjukt). Amen! 

KonusnGen. Bengt! har det der Svenska ombu- 
det i dag inställ sig på slottet? 

Benet -PopeBusk. Engelbrekt Engeibrektsson, me- 
nar Eders Nåde? Ja visserligen ser man honom un- 
derstondom. I trots af sin medfödda råhet, förstår 
han nog att bevara skenet, men efterhängsen är han 
inte. 

Kononcen. Bevekt af min gemåls böner, har 
jag beslutat höra honom i dag irnan tronsalen öppnas, 

BenGtT PopeEBuskK (ffrigt). Har Eders Nåde vär- 
digats läsa Jösse Erikssons sednaste bref? 

KonunGen. Ja, — Jösse Eriksson har rätt, — 
det är inte med silkesband man tämjer vilda djur, 
men jag fruktar att han drar till jernkettingen något 
för hårdt; — det djur, hvars kött man vill spisa, 
får inte strypas! 

BenGt PopeBusk (som förut). Amen! 
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Konuncen. Denne Engelbrekt, förut en obemärkt 
man, endast sysselsatt med jordbruk och bergverk, 
vinner folkets hela förtroende och är stolt som bure 
hans hufvud en furstlig krona! Vid Sancte Knut, denr 
mannen är inte att förakta! 

BesGt Pooesusk. En grof, ohyfsad barbar! 

Konuncen. Den gröfsta klubban utdelar de hår- 
daste slagen! Min gemål har rätt — — den man- . 
nen förtjente att vinnas. 

BenGT Popesusk (afsides). -Derifrån bevara oss 
den Heliga Jungfrun! (högt och inställsamt.) Eders 
Nådel Skön Cecilia, strålande som en drottning och 
skön som den heliga madonnan, väntar der i kam- 
maren, för att nedlägga vid Eders Nådes fötter sin 
lyckönskan öfver den lysande 'segren. 

KOnunGENn (lifligt). Cecilia! derinne! och du har 
hittills tegat dermed! (Springer till ena sidan af 
rummet och öppnar en blinddörr.) 


ANDRA SCENEN. 


DE FÖRRE. CECILIA. DROTTNING PHILIPPA 
(straxt derefter.) 


Ceciua (till konungen). Eders Nåde! 

KONUNGEN (fallande hennés ena hand). Min €e- 
cilia! och du har dvalts i det der mörka rummet 
och väntat så länge! Bengt Podebusk! ditt hufvud 
är i fara! du är skyldig till högförräderi emot beha- 
gens majeställ — Cecilia! hvad jag afundas mörkret 
som så länge odeladt fått smeka dina kinder! (Blir 
varse Philippa.) Drottningen! ha! 
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DROTTNINGEN (som ulkommit från motsatt sida 
och tigande betraktat konungen och Cecilia, nalkas 
slutligen" den förre). Erik, litande på ditt löfte, har 
jag låtit kalla Engelbrekt till slottet — han reser i 
morgon och väntar nu på företräde. 

BenGt PoprBusk (afsides). Hon korsar ständigt 
mina planer! (till konungen-) Värdigas benåda mig! 
Jag glömde anmäla, att ett sändebud från Rom i ett 
högst angeläget ärende, rörande erkebiskopsvalet i 
Upsala, länge väntat på företräde. 

KOonunGen (häftigt). Rörande erkebiskopsvalet? 
(till Philippa och Cecilia.) Gå, lemna oss! (Lill Bengt.) 
Sändebudet må genast komma! j 

Benet Poperusk (afsides). Jag hade gerna velat 
spara på ovädret till i morgon, men — (skyndar och 
öppnar fonddörren.) 

DROTTNINGEN (halfhögt till Konungen). Glöm inte, 
att han reser tidigt i morgon, och om han kommer 

. hem med oförrättadt ärende ... 

KonusGen (halfhögt till Philippa). Du glömmer 
inte att bespejande smyga i hvarje fjät jag tager! 

DRrotrsInGen. Detta åt mig! 

KonunGen. Gå! i 

DROTTNINGEN (går till den dörr, hvarigenom hon 
kom, men vänder sig mot Cecilia, som följt henne). 
Hvarför följer du mig? 

Crarn. Eders Nåde! 

DrotrsiInGEn. Gå den väg du kom — min bär 
ej på lönliga stigar — vår bana kan aldrig bli ge- 
mensam! 

KONnunGen (häftigt). Drottning! 

DROTTNINGEN. Ja, ännu är jag drottning! (går) 
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Benet PopenusK (förer in munken); Här, Eders 
Nåde, är sändebudet från Rom. 
(Cecilia skyndar ut genom lönndörren, vridande 
sina händer.) 


TREDJE SCENEN. 

KONUNGEN. BENGT PODEBUSK. MUNKEN: 

MUNKEN (höjande armarna). Guds. moder och 
den Heliga kyrkan vare med och öfver eder! (går 
till bönpallen , knäfaller inför krusifizet och gör kors- 
tecknet). 

(Konungen och Bengt blotta sina (SCR KOER OK 

falla på knä.) 

Musken.  Pater noster (bedjande tyst denna bön, 
men ultalande amen med hög vöst, hvarefter han 
uppreser sig). 

KonusGEn ocH BenGr PoupeBusk. Amen! (hvaref- 
ter de uppstiga). ; ' 

Konungen. Hell dig, vördige fader! vare din an- 
komst hit i en lycklig stund! jag hoppas den heliga 
fadren befinner sig väl i en tid som tager den heliga 
kyrkans alla krafter i anspråk! 

Munken. Guds moder och alla helgon omfläkta 
med sina cherubvingar den helige fadren och Sanct 
Petri stol. Öfverallt, der jag dragit fram, brinna kät- 
tarebål: och de' otrognas själar försmäkta i skärselden, 
hvarutur inga själamessor lösa dem, för att på do- 
medag nedslungas i dena eviga pinans lågor, lofvad vare 
den heliga jungfrun! 

Konungen. Himlen höre dina fromma böner, 
vördige fader! 

' Engelbrekt. 2 
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MunKEeENn (fråmträder till Konungen, upptager ett 
stort bref, gör korstecknet deröfver, kysser det, öf- 
verlemnar det till Konungen och lägger derefter i öd- 
mjukhet sina händer i kors öfver bröstet). 

KOonunGen (emottager brefvet, kysser sigillet, sät- 
ter sig, bryter brefvet med mycken otålighet och ög- 
nar deruti). | 

BenGT PopveBusk (afsides). Vulkanen dröjer! 

KONUNGEN (springer upp). Vid Sancte Knut! hvad 
är det! 

Bengt Poperusk (afsides). Han bryter löst! det . 
går bra! 

KONUNGEN (med ägonen i brefvet). Olaus Lau- 
rentii, som Domkapitlet i Upsala valt till ärkebiskop 
tvertemot min vilja. — | 

Benet Popesusk (afsides). Tack vare mina kloka 
råd ! ! 

KOnusnGen (som förut). Har af den påfliga sto- 
len erhållit pallium och blifvit bekräftad i sitt embete! 
(kastar brefvet på golfveb. Förbannelse öfver Vati- 
kanen och munkars ränker! "Min afsvurna fiende är- 
kebiskop i Upsala och ordförande i svenska rådet! 
Är jag då blott en lydkonung under Roms välde! 
Nej, vid Sancte Knut, det är jag intel Förr störte 
tillsammans på engång mina trenne kronor, än jag 
böjer min skuldra under Roms ok! Det är inte med 
Sanct Petri nycklar man öppnar portarna till mina 
trenne riken! 

Muneen. Min son, den heliga jungfrun förlåte dig 
dessa hädelser! 

KONUNGEN (kastar sin handske i munkens ansigte). 
Tig, fördömde munk! (upptager det bortkastade per- 
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gamentet och griper derefter munkens ena arm). Om 
jag gjorde rätt, satt ditt hufvud innan" qvällen fast- 
spikadt öfver porten till detta slott! (skakar munken). 
Jag skänker. dig lifvet, med det vilkor, att du genast 
midt för mina ögon uppäter detta fördömda perga- 
ment! 

BenGt Poprzusk (afsides). "En mager kost, så hel- 
gad den än är; förträffligt! 

KOnunGen (räcker munken pergamentet). Har du 
hört min befallning? 

Munken. Skall jag äta upp den helige fadrens — 

KONUNGEN (ger tecken åt Bengt). Vakt! 

(Bengt skyndar och öppnar dörren, hvarigenom 

några af lifvakten inträda). 

KonusGen. Du dröjer! Känner du verkan af 
det gilt, som ligger i den påfliga anrättningen?  Bjöd 
jag dig en Biskopsstol, du slök den på ögonblicket! 
Ät, sluka hvarje bit, eller dom och afrättning i nästa 
ögonblick.  Drabanter, bort med honom! 

(vakten nalkas munken). 

Munken (emottager pergamentet med darrande hän- 
der), Heliga jungfru, bistå mig! 

KonusGen. Du vägrar! 

Besert (afsides). Säkert för första gången en 
munk spisar på den helige fadrens bekostnad. 

MUNKEN (släpper pergamentet och kastar sig på 
knä). Nåd! förbarmande! jag förmår det inte! 

KONUNGEN (till vakten). I blå tornet med mun- 
ken! (vakten förer ut munken). 

Bengt (afsides). I morgon släpper jag ut honom. 
(högt). Befaller Eders nåde något vidare? 
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Könuncen. Gå! (Bengt bugar sig och går). 


FJERDE SCENEN. 
KONUNGEN (allena). 


Margaretha! du gaf mig ett svårt testamente. 
När jag satte den: tredubbla kronan på mitt hufvud, 
sade du till mig: med "Sverige skall du dig nära; med 
Norrige dig kläda och med Danmark dig försvara. 
Det börjar se klent ut både med skafferiet och kläd- 
kammaren, och jag fruktar att vapensalen inte heller 
är i bästa skick. Vill nu Rom taga brorslotten, blir 
det, i sanning inte mycket öfrigt åt mig. De vördige 
fädernas hunger kan inte en gång hela verlden till- 
fredsställa. Adelsmannen söker plocka diamanterna 
ur kungakronan, för att dermed underhålla sina ram- 
lande: borgar. Vilja nu äfven borgaren och bonden, 
dessa-fordom :så medgörliga lastdjur, veta, hvarföre 
man drager på högra tömmen, i stället för den ven- 
stra, då blir minsan körsvennen snart kastad ur sä- 
tet. Om folkens kärlek och förtroende svika tronen, 
hvem stödjer henne då? jo, folkens inre strider — de 
olika ståndens kamp emot hvarandra — se der det 
brinnande bål, hvarur konungamakten, en ny fenix, 
höjer sina segrande vingar! (går.) 


Förändring till tronsalen, rikt upplyst af kro- 
nor och smyckad med troféer; på den vid ena 
sidan af teatern plaserade tronen stå tvenne 
stolar. 
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(Hofmän gå om hvarandra i bakgrunden. Via. 
dörrarna midt emot tronen stå tvenne dra-' 
banter.) = 


FEMTE SCENEN. 


BENGTZIPODEBUSK. EN HOFMAN (mötande hvarandra). 

Hormannen. Hör du, Bengt Podebusk, hvad tyckte 
munken om blå tornet? 

Bengt PopoeBusk. Han bad för själ och pina, att 
han skulle slippa sitta i ett mörkt fängelse ; han ser 
alltid spöken i mörkret, sade han, emedan han är 
född på en Söndag. 

Hormansen. När den vördige fadren fördes förbi 
slottsköket 'dernere och fick väderkorn på stekarne: 
så suckade han. : 

BesGr Ponerosk. Nå. hvarför försmådde han den 
påfliga bullan då? kan man bjuda på något hederli- 
gare? 

HormMAnnen. Den rätt, man sjelf tillagar, smakar 
aldrig riktigt bra. Men säg mig — hvad skall män 
göra med den der oförskämda karlen, som hela da- 
gen grälat med vakten och promt vill slippa in? 

BesGt Poperusk. Låt honom gräla tills han trött- 
nat. 

HormAnsEn. Det tröttnar aldrig en menniska på. 
Hvad vill han? hvar är han ifrån? 

Benet Popenusk. Från Dalarna. 

Hormannen. Hvad är det för ett land? 

Beser Povesusk. Det lär ligga långt opp i Sve- 
rige och är ett hiskligt land, fullt med höga berg och 
genomskuret af stora strömmar... Der bor ett folk, 
till hälften menniskor, till hälften vilda djur; de: gå 
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på två ben liksom björnarna och hafva klor som 
varglon. 

HormMANNEN. Jaså, då måtte det ligga i granska- 
pet med Lapparna och Renarna, som också ska vara 
ett par vilda folkslag. Jag begriper inte hvad kungen 
skall med så'na der undersåter att göra, det måtte 
vara för pelsverkens skull. 

Besot Popenosk. Förmodligen — men se der 
är han — hvilken djerfhet! (afsides) skulle han våga 
tränga sig fram — det måste förekommas! 


SJETTE SCENEN. 


DE FÖRRE. ENGELBREKT (inkommer. och vill gå in i 
= sidorummet, men hindras af drabanterna, som fälla 
hillebårdarna emot honom). 

Benct Poprsusk (inställsamt till Engelbrekt). Drott- 
ningens och mina förenade böner ha varit fruktlösa; 
men du är lika ihärdig, min vän! 

ENGELEREKT. Det behöfs mera ihärdighet, för 
att kunna neka en billighet, än att fordra den. 

Benct Poperusk.. Du vet ju, att kungen har sitt 
hufvud för sig. 

ExGELBREKT. Må han hafva det; men sina öron 
måste han hafva för folket. 

Benar Povesusk (halfhögt till Engelbrekt). När 
har en konung i dessa tider öron för folket? 

ENGELBREKT (halfhögt till Bengt Podebusk). När ? 
— jo när folket 'hunnit fläkta bort vissa giftiga insek- 
ter, som svärma deromkring och suga kraften ur den 
» goda viljan. 

Benct PopeBusk. Det är väl derföre som bön- 
derna i Sverige fått så breda händer? 
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Encerprekt. Ja just derföre är det — himlen 
har väl utrustat mina landsmän. 

HoFMaAnnEen (afsides). Hanhar åtminstone utseende 
som en menniska ! (högt) hör på, min goda man, du 
måtte ha glömt klorna hemma? 

Enerrsrekr. Har jag det? När Danskarne bhe- 
söka Sverige, taga de alltid klorna med sig. Det 
märks nog i vår plundrade räntekammare det. 

Bexor Ponesusk. Är du från dina sinnen? 

HoFmMAnnEn (afsides)s Han tycks ha förstånd som 
en menniska också. 

EnceLBerkt. I morgon glesnar de uppvaktandes 
skara — i morgon lemnar jag för alltid detta land. 

HorFMANneN. - Lycksam resa! S.ndet har lagt sig 
och det blir godt skridskoföre bem. 

" Encersners.  Måtte det blott räcka länge, ty med 
första storm, som bräcker isen, har ni Hansestädernas 
segrande flotta utanför edra vallar. 

(Bengt Podebusk och Hofmannen skratta.) 

EnGersrecT. Har ni glömt år 4428, då Hanse- 
städerne belägrade denna hufvudstad och då konungen 
med sina hofmän af förskräckelse Byktade till Sorö? 
Har ni glömt att det var då konungen öfver trenne 
riken räddades — al hvem? jo af en qvinna! af drottning 
Philippa. I ett land, der män blifva qvinnor och qvinnor 
män » der förtjente Ridderskapets sköldar att krossas! 

flormansen.  Bondel 

EnGFLBREKT (slår hofmannen på axeln så att 
denne signar ned dervid). Tack för den hederstiteln! 

Besoar Poverusk. Du känner då inte anledningen 
till denna högtid? Har du inte hört omtalas den se- 
ger våra härar vunnit vid Flensburg? 
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ENGELBREKT. Har ni hört sagan om räfven, som 
fastnade i räfsaxen? Efter mycket bemödande fick 
han slutligen sitt ben oskadadt derur; men bäst som 
han jubilerade öfver sin seger, kom.en varg och bet 
af honom hufvudet! (vänder dem ryggen och går.) 

HoPMANNEN (till. Bengt). Kunde han mena dig 
med räfven, Bengt Podebusk? Det der djuret har 
grofva ramar, men fint väderkorn. (går och förenar 
sig med de öfrige hofmännen, hvilka med en gyck- 
lande nyfikenhet betrakta Engelbrekt, som kort der- 
efter afltägsnar sig.) 

Benet Popesusk (för sig). Inte räfven; men 
möjligtvis vargen (gnuggar händerna). Denna själ af 
jern blir, utan att ban sjelf vet det, ett verktyg i min 
hand! Denne man är svafveltråden till den mina, jag 
lagt under Eriks tron.' Sverige i uppror! vår seger- 
fest ett gyckelspel! drottningens välde brutet! Den 
helige fadren skymfad! Jag ville inte vara i Eriks 
ställe! — inte nu. : 


SJUNDE SCENEN. 
- DE FÖRRA. CECILIA. 

Ceci (framskyndande till Bengt). Bengt, denna 
lek är förskräcklig! Konungens kärlek, drottningens 
förakt! båda delarne trycka mig lika djupt till jorden! 

Benet Popeeusk. Cecilia, hvarje pulsåder af hans 
hjerta, du eröfrar, döljer en perla för den krona, 
som en dag måste blifva min — Danmarks lysande 
'krona, bergad undan stormen af Erik Menveds ättling! 
drottningens fall är detsamma som konungens. 

Croma. Men mina samvetsqval! mitt fläckade 
rykte! p 
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Besort: PoveBusk (pekar på tronen). Nären dag 
Erik Menveds ättling, jemte Cecilia sin unga tjusande 
Drottning, intager ättefadrens tron, ligga samvetsqva- 
len och det fläckade ryktet kedjade vid tronens fot. 


Ckeiua. Bengt, algrunden har sammanlänkat våra 
själar, må vi då tillsammans förgås! 


Benet PooeBosk. Tyst, det festliga tåget börjar. 
(de gå in i sidorummel). 


ÅTTONDE SCENEN. 


En marsch höres utifrån, hvarunder folk inkomma 
från alla sidor. En procession inträder från 
fonden i följande ordning: 4:0o en afdelning af 
lifvakten ; 2:o pager, två och två; 3:0 Danska 
Riksdrotset med sin staf, 4:o hofvets. herrar. 
ledande hofvets damer; 5:00 en biskop, bärande 
Knut den Heliges skrin, åtföljd af 2:ne andra 
biskopar, alla i full skrud; 6:00 trenne riddare 
bärande de tre Nordiska Rikenas banérer. Pa- 
nacherna på deras hjelmar och fanorna tillkän- 
nagifva genom deras olika färger den nation de 
tillhöra; 7:o Konungen och drottningen i full 
skrud, och 8:o en afdelning af lifvakten, som 
slutar prosessionen, (hvilken, under det konungen 
och drottningen bestiga tronen, grupperar sig 
deromkring.) 

Crör (under marschen). 
Sjungen om stridens och segrarens ära, 
Ara och lagrar i blodiga slag! ! sänd 
Gyllene frukter striderna bära, 
Upp utur stormen går sällhetens dag! 
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Drorset (höjande sin staf). Hell de tre förenade 
rikenas konung och drottning! Hell! 
(Pukor, trumpeter och hurrarop.) 


KonusGen (uppstigande jemte drottningen). För- 
samlade biskopar, riddare, svenner och folk! Den 
heliga jungfrun har välsignat våra vapen. Utanför 
Flensburgs murar multna våra fienders ben. Nordpo- 
lens isfjellar, Östersjöns, Nordsjöns, Bälternas och 
Kattegats vågor omsluta lyckliga folk. Äran med sina 
Jjungande åskor bevakar våra gränser! Lyckan med 
sina gyllene skördar beherrskar våra fält! Guds mo- 
der och alla helgon vake skyddande öfver det heliga 
bandet mellan konungahuset och Nordens trenne före- 
nade mägtiga riken! (Pukor och trumpeter.) 


Cuör. 
Sjungen om stridens &c. 
JEfter chörens slut utföres en fackeldans af 
hoffolket.) 


TRUBADUREN (framträder med sin 
cillra och bugar 
sig för tronen). 


1. 


Blodiga strider 
Flyktat för nya och gladare tider. 
Tre nordiska land 
Med eviga band 
Förenat de väldiga lansar. 
 Vänsäll är hågen; 
Yrande vågen 
Mot fredliga stränderna dansar. 
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2. Ad 
Länderna bära 
Skördarens skatter och segrarens ära, 
Ej vågar en verld 
Upplyfta sitt svärd 
Mot eniga hjertan och: händer. 
Helgona skara! | 
Skydda bevara 
De trenne förenade länder! 

Kosuncen. Trubadur! Lefvande och sann är din 
sång (tager från sin arm ell smycke). Tag detta 
gyllne smycke såsom ett minne af konung Eriks hof! 

(Lemnar smycket åt Drotset, som gifver det åt 
Trubaduren). 


NIONDE SCENEN. 


DE FÖRRE. ENGELBREKT (som inkommit under Truba- 
durens sång och med uppmärksamhet lyssnat dertill.) 
SVEN ULFSON (som åtföljt Engelbrekt in, döljer sig 
bland folket). / 


EnGELBREKT (slår Trubaduren på aveln). Mäster- 
sångare! när skall den tid komma, då äfven en svensk 
kunde belöna din sång! 

DaotrnInGen och Bengt PopeBusk (orolige för sig) 
Engelbrekt! y 

Konungen. Vid Sancte Knut! hvad betyder det! 

(sorl bland hoffolket som likväl straxt upphör 
när Drotset höjer sin staf). 

EnGELBREKT (träder fram till tronen). Min ko- 
nung! För ett år sedan skickades jag af mina Jlands- 
män till dig och frambar deras klagomål öfver din 
höfdinge, Jösse Eriksson. Du befallde att en under- 
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sökning skulle hållas af Svea Rikes Råd. Den hölls 
och" allmogens: besvär funnos grundade. Men Jösse 
Eriksson bibehåller ännu sitt embete och utöfvar det 
med samma grymhet som förut. Jag skickades: hit 
för andra gången. I tvenne månaders tid har jag för- 
gälves sökt nalkas din tron. Uttröttad af dina hof- 
mäns gyckel, ville jag återvända hem, utan att vidare 
beträda dessa salar. Då kom nyss ett bud från min 
hemort, förtäljande rysliga händelser. Jag beslöt tala 
med dig, om det också skulle kosta mitt lif. Jösse 
Eriksson har jultiden besökt Dalarna. Hans bana är 
teknad af blod och lågor. 

BenGt Popegusk (till konungen).  Befaller Eders 
nåde att jag aflägsnar honom? 

KONnunGEn (till Bengt). Tyst (till Engelbrekt). Jösse 
Eriksson har underrättat mig om allt. - Dalfolket är 
ett obändigt, svårstyrdt folk, har i alla tider älskat 
strid. 

EnGELBReKT. Det älskar strid, men blott för fri- 
dens skuld. När luften blir för qvalmig och trycker 
menniskor och djur till jorden, då är stormen efter- 
längtad och nödvändig. 

KonunGen. Svenska bönderne hafva i alla tider 
klagat öfver sina höfdingar och styresmän. Deras 
rop öfver skatternas. tyngd är lika gammalt som den 
jord dem föder. 

« EnGELBREKT. Svenska bönderna hafva offrat lif 
och egendom för de kooungar de älskat; men ett folk, 
som äter barkbröd, har inte råd att lägga gyllene strå 
under sina förtryckare. 

Konungen. I ett land, der hvar och en will vara 
man; för sig, blir konungen slutligen den enda slafyen, 
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EncELprekt. Ja, så framt inte konungen också 
är man för sig. Det är en man värdigt att styra 
män; det är tyrannen förbehållit att herska öfver 
slafvar, som ena dagen äro landets bödlar och den 
andra måhända hans egna. 

KOnuncen (häftigt). Tigt känner du då inte, för- 
mätne undersåte, att jag, som mottog ditt fädernes- 
land i laglöshetens "tillstånd, bragt lagarne ur sitt för- 
fall; att flera städer i Sverige hafva mig att tacka för 
sina privilegier; att jag förunnat förmåner åt edra 
bergslager; att jag skaffat den helige fadrens bifall 
till lärosätens inrättande i landet; att jag gått i för- 
fattning om Lapparnes omvändelse till kristna läran? 
Har du glömt detta? 187 

EncerserKkT. Min konung! det är inte dina re- 
geringsåtgärder , utan blott dina embetsmäns väld jag 
klandrat. Hvartill gagna lagarne, när de som dem skola 
skipa, drifva godtyckets spel? hyartill båtar hednin- 
garnes omvändelse till kristna läran, när kristna un- 
dersåter behandlas som vilda djur? (konungen röjer 
tecken till förtrytelse, hvilken drottningen bemödar sig 
att stilla). Men om du inte tror mig, o konung, så 
se här, (leder fram Sven Ulfsson) se här en Dalas son, 
grof som de klippor hanz spränger, men ärlig som 
det jern.han bryter derutur! spörj honom till, o ko- 
nung! Hvarje ord, hvarje! blick är ett uttryck af 
hans hjerta. Han har ännu inte lärt konsten att för- 
falska det. 

i Sven Uresson (ser i början något förlägen ut, men 
repar slutligen mod och nalkas tronen). Ä” du kun: 
gen du som sitter på granna ställningen der? 

KonunGen (nickar jakande). 
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Sven Uresson. Då ä hon hustru din, som sitter 
bredvid, granner som en kyrkbrud kantänka? 

Konuscen (nickar småleende). 

Sven Uresson (ser. sig omkring). Hör du — du 
har ena jäkliga fogdar der oppe i Dalom du! 

(Konungen skrattar och hofvet instämmer). 

Sven ULrsson (ser sig omkring). Var det så ro- 
ligt det? skrattar bäst som skrattar sist, må du vetta! 

Konungen. Nå, min gubbe, har du gått hela 
denna långa vägen? 

Sven Urrsson. Om bond ska åka, du, hocken en 
ska då dra lasset? När en har lite i sej och lite på 
sej och ett godt samvete, så går det af sej sjelf 
ser du. ; 

Konuscen, Nå hvad tycker du om danska hofvet? 

Sven ULesson (klår sig bakom örat). Åh — 'ä 
fäla så lite bekant än må du vetta — nog ä di granna 
och se: skapliga ut alltid — men dö inte allt guld 
som glimmar, som prestfar säger. . å 

KonunGen. Nå, är också du förgrymmad på 
Dalahöfdingen ? i 

Sven Uresson. Hå kors! guvett! inte just det 
inte; men kom jag i grabbatag med honom, så nog 
slog jag ihjel honom alltid, d'ä” visst och sant det. 

KonunGen. Och hvarföre? för det att han och 
hans fogdar vilja ha ut kronans rätt. 

Sven Uursson. Inte spänta vi emot det som ska 
vara, för du ska ha ditt och kyrka ska ha sitt och 
rätt ska vara rätt; men nu komma dina fogdar och 
ha så mycke satans funder för sej, som inte va till. 
i fars och farfars tid, och när vi inte ha något att 
ge; så ta de krittura från oss, och när di folat af 
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med krittura, så vill de ha skinnet af oss, och när vi 
inte vill släppa till det, så tända de eld på byarna och 
pina ihjäl folket. Hocken en kan tycka om de inte? 
Och så för du krig långt utom rikets gränser, det 
ena kostsammare och olyckligare än det andra, och 
det för dina krasliga anförares skull. — Det må nu 
vara hur det vill med kostnaden; men inte ä vi vana 
att ta stryk utan att ge dubbelt igen, ser du. — Nu 
har det varit missväxt de senare årem, ser du; inte 
en sqätta regn på hela fjolsommar; brödet ä bälf- 
ten korn och hälften bark och ofta alsinte korn. Vill 
du smaka en' bit så (tager upp en half kaka bark- 
bröd, bryter af det mot knät) ta .du — jag biu- 
der på hvad jag har jag (går fram till konungen för 
alt räcka honom brödstycket men tillbakavises af Drot- 
set.) Hå! (till Drotset) ä du så grätten af dej du? 

Drottningen. Låt mig smaka på ditt bröd, min 
vän! (Drotset tager brödstycket af DEC och ger 

det åt Drottningen). 

DROTTNINGEN (smakar på barkbrödet och ger det 
sedan åt närmast stående hofman). vörden en fattig- 
dom, så rik på förnöjsamhet och dygd! (brödstycket 
lemnas från den ene till den andre). s 

Sven Uresson. Jag tror du gråter, mor! när det 
droppa från himlen, så blir det välsignelse på jorden! 
(med rörelse) Gu signe dej för det! 

Konungen. Men du och dina grannar hafva med 
väpnad arm satt er emot mina .embetsmän, och flera 
af dem ha blifvit dödade. 

Sven Uresson. Hå kors! sjelfva maskök pådoidel 
Sticker upp hufvudet, när en trampar på honom. 
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Jag har slagit ihjel två stycken fogdar jag, och ändå 
Sof jag: mycket godt om natten. 

Kowuncen. Och du tror dig kunna undfly det 
straff, som väntar mördaren? 

Sven. Få föla det, om du har lag och rätt på 
din sida, men har du inte det — så låter du bli, 
ser du. 

KonunGen. Jag har hört nog. (till Engelbrekt.) 
Och du, dessa upprorsmakares ombud, har vågat 
framställa denne förbrytare för tronen! 

ENGELBREKT. ÖM du, o konung, finner i denne 
man en förbrytare, med. hvilka färger målas då här 
dygden? 

KonunGen. Du talar som vore din hals gjuten i 
Jern! 

EnGELBREKT Mitt hufvud må falla! Min arm 
förvissna! I Sverige finnas hufyuden och armar nog! 


KONUNGEN (häftigt uppstigande). Vid Sancte Knut, 


du har talt för sista gången! 


TIONDE SCENEN. 


DE FÖRRE. DANSK RIDDARE (instörtande). 

Rioparen. Min Konung! förfärlig är den olycka 
jag har att förkunna dig! Din krigshär är i grund 
förstörd vid Immervad! din flotta uppbränd af Ly- 


beckarne! din marsk, sårad och döende, har låtit , 


bära sig till slottet och begär tala med sin konung, 
innan ban dör! 
(Konungen och Drotlningen skynda ner från tro- 
nen. Oro bland hoffolket.) 
KonunGen. Död och förbannelsel (går häftigt 


ut, åtföljd af Bengt Podebusk och flere bland hofvet.)y 
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41 
ELFTE SCENEN. 


DE FÖRRE utou KONUNGEN. BENGT, Mi FL. 


DROTTNINGEN (hastar till Engelbrekt). Fly, Engel- 
brekt! hvarje minuts dröjsmål är ett steg närmare 
en blodig död. . 

EnGELBREKT. Jag fruktar inte döden! 

Drottningen. Men ditt folk väntar dig! endast 
du kan lugna de upprörda sinnena, endast du qväfva 
den brand, som hotar att förhärja Norden! 

ENGELBREKT. Och om jag det inte Kan? 

DroTttnInGen. Du skall ej glömma, att du haft 
ditt lands Drottning att tacka för din räddning. 

ENGELBREKT. Jag skall inte glömma det, o Prott- 
ving! men jag skall heller inte glömma, att Sverige 
är mitt fädernesland!  (går.) 

SVEN (till Drottningen). Inte ä allt som det ska 
vara, men du ä som du bör vara, du (skakar hen- 
nes hand). Gud signe dej, mor lilla! (går.) 

DROTTNINGEN (lill en af Svennerna).. Algot, du 
följer dessa män och du svarar för deras säkerhet! 
Jag ansvarar för allt. (Svennen går.) 


TOLFTE SCENEN. 


DROTTNINGEN. HOFFOLKET. Straxt derefter KONUN- 
GEN. BENGT PODEBUSK ocH DE ÖFRIGA HOFMÄNNEN. 


DROTTNINGEN (för sig). Slocknadt är då allt hopp 
om frid och försoning! Heliga Guds moder! tag ej 
din band från: Nordens riken! endast du kan rädda 
dem! . 
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KonunGen (häftigt inkommande, åtföljd af Bengt. 
m. f1.). Förloradt! mina tappre krigare! Mina stolta 
krigsskepp! Allt förstördt, tillintetgjordt! (sjunker 
ner på en stol.) 

DROTTNINGEN (nalkas Konungen). Nej, inte allt! 
ditt mod, din kraft, min konung, återstå och ett tro- 
get folk som vill segra eller falla för din krona. 

KONnunGEN (resande sig). Ett troget folk! — hvem 
talar här om folkets trohet? — stodo inte nyss här 
— (ser sig omkring) hvar äro upprorsstiftarne? bära 
de ännu på. sina skuldror de fräcka hufvuden? — 
hvar äro de? — halva de flytt! — ni tigen allal — 
Guds död! — hvem har skaffat dem undan? (paus.) 

DROTTNINGEN. Jag! 

KONUNGEN (uppretad). Drottningen! 

DROTTNINGEN (högt). Jag trodde det var Konun- 
gens vilja. — (afsides till Konungen.) Erik! i den Heliga 
Jungfruns namn, förlåt mig! 

KonunGen. Har då i dag jord och himmel sam- 
mansvurit sig mot mig! Ha, Drottning! ånyo en strid 
om väldet mellan mig och dig! Men ve den som 
sträcker handen mot min spira! 

DROTTNINGEN (med bedjande stämma). Erik! — 

KonunGen. Ve den, som träder mellan mig och 
straffets svärd! Det faller utan skonsamhet, om 
också ett hufvud med sin krona föll dervid! (till Bengt 
Podebusk) Fort efter upprorsstiftarne och bringen dem 
döda eller lefyande till mig! 

Benct Popegusk. Skall ske, Eders Nåde! (afsi- 
des) det går bra! (går.) 

KOnunGen (högt till Drottningen). Danmark har 
fängelser icke blott för upproriska undersåtare utan 
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ock för Drottningar, som förgäta att spiran i deras 
händer endast är en prydnad — icke en makt! (hö- 
jer spiran) Ännu jag Konung är i mina Kungadömen! 
(går jemte de öfriga, utom hofdamerne som qvarstå i 
bakgrunden.) 


TRETTONDE SCENEN. 


DROTTNINGEN (sträcker bönfallande armarne efter 
Konungen). Erik! (sänker armarne) Ja det var för 
mycket! — En qvirna kan lida oerhördt och ändå 
fördraga allt, så länge endast väggarne i hennes dy- 
stra boning bevittna hennes qval. Hon vill ej verl- 
den skall veta, att den, hon skänkt sitt hela lif, för- 
bittrar och mördar det. Hon är glad, så länge hon 
tror, att endast hon känner hans fel, medan hela 
verlden anser honom högsinnad och stor.  Derför 
vårdar hön med samma ömtålighet sin olyckas långa 
skiften, som sin-lyckas korta dag. — Men att inför 
andra skymfas, och detta ifrån tronens höjd, synlig 
för hela verlden — Erik! det var för mycket! Det 
var rysligt! — — — Bort! — bort härifrån! (tager 
af sig kronan och lägger bort den) Man räknar per- 
lorna i kronans guld, men icke tårarna, som gjutas 
derinunder! (löser af sig manteln) Bort gyllne bojor! 
jag är ej! fånge mer! (hofjungfruarne nalkas) Det 
fins väl någon plats i Nordens riken, der Nordens 
Drottning kan hvila sitt hufvud, och der hon döende 
får bedja för de folk, hon inte kunnat lyckliggöra! 
(sjunker i de omkringstående hofjungfruarnas armar.) 


TREDJE AKTEN. 


Sven Ulfsons stuga. Tvenne dörrar på fonden, af 
hvilka den ena bär utåt och den andra, som är 
öppen, till en mindre kammare, på hvars väggar 
flera” omgångar Daldrägter hänga jemte spjut 
och yxor. Emellan dörrarne en kökshylla, försedd 
med blankskurade pannor och tallrickar af kop- 
par och tenn samt nederst med träbunkar. På 
venster från åskådaren en spis med gryta på el- 
den och en spinnrock bredvid, samt närmare 
fonden en sängställning i L:ne afdelningar of- 
vanpå hvarandra. På höger närmast fonden en 
väfstol. Närmare avantscenen ett blåmåladt skåp 
med rödmålade figurer på. Närmast taket tvärs 
öfver teatern käppar med påträdda brödkakor. 


FÖRSTA SCENEN. 


SVEN ULFSON (sittande midt på golfvet, sysselsatt att 
laga strängen på en pilbåge). MÄRTHA (framför 
spinnråcken spinnande, men understundom makande 
under elden och lyftande på grytlocket)y. KARIN (i 
väfstoln). ULF (liggande på öfversta sängställningen). 
MATS (bredvid kökshyllan, slöjdande på skaftet till en 
-stridsyxa, hvarmed han ibland sticker Karin i nacken). 
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Mars (under det han slöjdar, sjunger antingen 
9:dra kupletten af sin visa uti 1:sta akten eller någon 
känd Dalvisa, utan ackompangemang). 

Ur (efter visans slut framstickande hufvudet utom 
sängställningen)., God morgon, baröl! (klättrar ner 
från sängställningen.) 

Arra. God morgon, gammelfar! 

Sven (till Ulf). ”Hvarför ligger du inte, far? 

Ur (stödjande sig på en käpp går till skåpet). 
En ska fäla stå upp nå'n gång, må du vetta! 

Sven. Hör du Mats du, har du yxskaftet fär- 
digt än? 

Mars: (springer med skaftet till SBer Ja, har 
jag så, far (räcker Sven skaftet.) Här ä det. 

Sven (tager skaftet och betraktar det noga). ”Tyc- 
ker du dä färdigt nu! (ger Mats ett'rapp med skaftet). 
Koxa lagom på Karin i Väfstoln, så vet du hvad du 
har för dej! 

Mars. AÅ” hon som nrg på mej, far. 

Karis (upphör att väfva). H3 kors, Mats, jag 
har fäla inte ögon i nacken heller. 

Sven (till Karin). När en ä kär, du Karin, så 
har en öga i hvart hårstrå; ser du. 

Urr (trefvande i skåpet). "Hocken en har varit 
åt klocka min? 

Sven. Jag, far, jag skulle ha rätt på några spi- 
kar, ser du. 

Urr (hotar Sven med käppen). Pojke! det sä- 
ger jag dej, att om du rör vid klocka min, så — 

Sven. Se så, far, bli inte vred för det intel jag 
ä lika rädd om klocka jag som du — ä den första 
som blifvit. gjord här i: Dalom — och Drottningen 
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ska ha den, för hon hjelpte- oss ur varggropen — 

det gjorde hon som en karl det. 

Urir (tar brummande ell väggur ur skåpet, sätter 
sig vid bordet och sysslar dermed). 

MärtHA (stiger upp från spinnrocken, närmar 
sig "Sven, lägger handen på hans axel och ser på 
honom med ett sorgset wlryck). 

Sven. Hvad vill du, mor? 

Märtna (fortfar att stillatigande betrakta honom, 
i det hon torkar sina ögon). 

Sven. Hvarför plirar du med öga, Märtha? 

Märnrma. Hör du, Sven, när jag tänker på att 
du ska bort i kriget från gård och hem och att du 
faller ifrån, så — 

Sven. > Få fäla det — det går så ovåligt till i 
kriget, ser du. 

Märrra. Iote för min skull, men (pekar på 
barnen vid spisen) för småpysslingarna der — 

Sven (vänder hufvudet till barnen med rörd 
stämma). - Ä” långt. till storkarlär än! Herren Gud 
ser nog till dem han (för handen till ögonen och håller 
dem der några sekunder, hvarefter han hastigt sprin- 
opp» och vänder sig till Märtka). Jäkeln annagga, att 
du ska stå och lipal (vill gå ut men mötes af Pehr 
Matsson.) 

ANDRA SCENEN. 

DE FÖRRE. PEHR MATSSON (fullt beväpnad med båge, 
pilar, stridsyxa och spjut samt på ryggen en stor 
skinnpåse). EN MEDELÅLDERS DALKULLA (Pehrs 
hustru äfven på ryggen bärande en skinnpåse, hvur- 
ofvan man ser hufvudet på ett litet barn). 

Petter. Guds fred! (skakar Svens hand och vän- 
der sig derefter till Ulf) "God dag, gammelfar! (till 
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Karin, som sprungit emot sina föräldrar) I stället för 
att hjelpa mor din så-trifs duw här — ä fäla inte 
ondt i det, men du kan vänta till prestfar sagt amen. 
(till Sven, hvilken hon förer närmare avantscenen) 
Hör du granne du, ett ord så godt som två: 
Sven. Hvad har du att säga, grannas Petter? 
(Mats och Karin smyga bakom dem för alt 
lyssna, medan hustrurna gå till väfstolen och 
beskåda väfven.) 

Petter. Jo ser du, Sven, efter vi båda nu ska” 
ut i kriget, så tycker du som jag, så kunde vi ta 
barnen våra med till prestfar och be honom läsa bop 
dem, efter de ändå ska” ha hvarann, så kunde Mats 
bli hemma och se om gård och mark. 

Sven. Jag har tänkt på det, grannas Petter, 
och att Mats skulle bli hemma för att — 

Mars (träder emellan dem och slår Petter på 
awel). Nej tack ska du ha, far! inte vill jag” bli 
hemma intel — jag vill följa med far jag! 

Karin. Om Mats ska bli hemma, så ska' folket 
peka finger åt honom. och säga: der går Mats mors- 
grisen, som kröp bakom kjorteln, när de andra va! 
ute öch slogs emot Panskarnes (slår knymäfven 
hand) Nej, se då vill jag inte ta honom jag intel - 

(Regn och blåst höras utifrån.) 

MÄRTEA ( springer till dörren, öppnar den och ser 
utåt). Hu då! det stormar 'som alla onda andar va 
i fål med hyarann! (skriker till) Hu då! 


ar 
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TREDJE SCENEN. 


DE FÖRRE. MÅNS BENGTSSON ock ERIK (båda insvepta 
i kappor, häftigt inkommande). 


Miss BeEnGtsson (till Märtha). Blif inte så rädd, 
kära mor! (helsande på de öfriga) God dag, go" vän- 
ner I ursäkta! — ovädret tvingade oss att gå in; men 
"det går snart öfver — det var bara ett åskmoln. 

Sven. - Inte behöfver :du be om ursäkt för det 
inte. Välkomna, om j ä godt folk! Mats, ta kap- 
porna och häng opp dem för spisen. — Mor! ge her- 
rarna något till bästa. (han och Mats hjelpa dem af 
med kapporna och hänga dem på spisen, medan Mär- 
tha går till skåpet och tager derutur en stor ölkanna.) 

Måns BEnGtsson (till Erik). Har du sett Engel- 
brekts dotter i dag? 

Enris. Nej, herre! en mängd bönder hafva hela 
dagen skockat sig kring Engelbrekts gård, så det va- 
rit mig alldeles omöjligt "att få syn på den sköna. 

Måns Bencrsson. Att jag inte sport det minsta 
om Jösse Eriksson och hans krigare, som jag vet äro 
i antågande. Komma de inte hit i dag, så är det för 
sent. Beväpnade bönder strömma från alla håll, rik- 
tigt man ur buset. (till Petter) Hör du, min gubbe, 
hvad är det för högtid i dag? hela allmogen är i rö- 
relse! är det skaHgång å färde? 

PerrerR Månsson. Tycker du det, så ä det fäla 
så dål. ; 

Måns BEnetsson. Är det björn eller varg det 
gäller? f 

Petter Månsson. - Båda delarna, du — räfven 

med, om det kniper, ser du. 
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Eric (för sig). För hin! han måtte väl inte känna 
min husbonde! M 

Måns BenGrtsson. Fördömda bondskallar! (kastar 
"sig på en stol, men springer straxt upp) Hvad är-det 
för en stol! är det ryggstöd det der? (kastar omkull 
stolen.) 

Petter Månsson. Hvarför var du inte här med 
märket, när stolen: gjordes du? 

Märrtia. Se så, tag för er nu! (frambjuder öl- 
kamnnan) ÅA” fäla litet qvar till julen, skam till sägan- 
des. Krittura ä i fäbodarna, så assinte mjölk ä att få. 

Eric (förnämt). Tack ska du ha, min gumma! 
det är väl sällan bättre folk; hedrar er med besök? 

Karin (framträder med en knippa tagelringar). 
Herre, köp ringar af mig! 

Enix (klappar Karin under hakan och lager henne 

- om lifvet). Nej, min sann, ser inte du rätt försvarlig 
ut, min lilla vackra kulla! 

Mars (lägger sin hand på Eriks azel). Klapp 
inte dit du! 

Erik (ömmar sig på axeln). Aj! — du är allt 
något dum af dig du, min gosse lilla! 

Mars. Aldrig ä en så dum, som när en tror 
andra vara dumma, du. 

Era. Den buffeln! (afsides) Är det folkseder 
det der! — hvad jag skattar mig lycklig, som blifvit 
född bland bildade menniskor! (lager ölkannan och 
smakar) Tvi så'nt öl! för att dricka det måste man 
ha en strupe som Fahlu koppargrufva! (ställer. ifrån 
sig ölkannan.) : 

Måns: BEnGtsson (som derunder varit försänkt i 


betraktelser). Intet tvifvel mer! upproret är i fuli 
Engelbrekt. 3 
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låga! Det är inte gerna möjligt, att Engelbrekt tager 
qvinnorna med sig på ett så äfventyrligt tåg. De 
stanna säkert hemma, ensamma och utan skydd. — 
Hur lätt att då — — (till Erik) Har dö sett till Abil- 
gard, höfdingens son? 

Eri. I morse såg jag honom utanför Engelbrekts 
hus, der han uppehållit'sig hela våren och sommaren, 

"Måns Benctsson. Hans första steg härutom ko- 
star hans hufvud! = En far, som står efter Sin sons 
lif; — én son, som höjer upprorsfanan mot sin fader! 
— Hygglig slägt! 

Emzr. Tacka vet jag herrn och herrns far, gamla 
riksrådet — det är lif och själ det! (för sig) Det är 
ett nöje att se dem plundra kloster och röfva folk på 
landsvägen och allt i största sämja och enighet. 

Måns Benctsson (för sig). 'Om Jösse Eriksson 
anländt i tid, hur lätt hade det inte varit att gripa 
fadren och med detsamma ge ett tröstens ord åt den 
stackars dottern! — Hade jag i detta ögonblick blott 
tvåhundra knektar, så — — (en marsch af horninstru- 
menter höres utifrån) Hvad är det? (springer till fön- 
slret, dit äfven de öfriga skynda, utom Ulf. som fort- 
far att arbeta på sin klocka, och Sven, hvilken jemte 
Mats skyndar att rusta sig till aftåg.) 

PeEtteER, (vid fönstret). Hej san! der kommer fol- 
ket norrifrån — der gå Morakarlarne — dö stötta- 
pinnarde de! 

Måns Benatsson. Och de der i mörka rockarna? 

PetreR. ÅA” Leksands- och Rättviksboarne, ser du. 

Måns. Bencrsson. Och de der med spikklubborna? 

Perrier. ÅA” Blidahlsboarne — folket från Särna. 
"Men hvad kommer åt dej? 
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vud! icke en gång två tusen knektar förslå mot dessa 
vildar! (till Erik) fort härifrån! (han och Erik skynda 
ut.) 
FJERDE SCENEN. 
DE FÖRRE (utom Måns Bengtsson och Erik). 


Sven (ser sig med rörelse omkring i stugan). 
—Gammelstuga min! här har varit mycken nöd, men 
mycken välsignelse med. Gu signe dej! (går till Ulf) 
Var nu kry och karsk tills jag kommer hem, far! 

Ucre (fingrande på klockan). Nu ä slagverket 
färdigt med — hör ska' du få höra! 
(klockan slår sex slag.) 
Sven (höjer sitt spjut). Ja, nu ä klockan slagen! 
(går ut.) 
(De öfriga , utom Uf, följa honom, Märtha 
ledande de små barnen.) 


TABLÅ. 


Scenen är en trakt vid Dalelfven. Vid dess an- 
dra strand en kyrka och klockstapel i fon- 
den, omgifven af prestgårdshusen. Bakom dem 
höga, skogbeväxta fjell, från hvilka här och 
der bäckar kasta sig ner i elfven. En kulle 
med banad väg slultar från ena sidan till 
den andra af teatern. Nära avantscenen, till 
venster om åskådaren, Engelbrekts bostad. 


FEMTE SCENEN. 


INGEBORG (går öfver teatern in i Engelbrekts hus). MÅNS 
BENGTSSON och ERIK (smygande efter Ingeborg). 


Erik, Der var hon — hon gick in. 
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-Måns Bengtsson. Nej det var ej hon — det var 
Elfdrottningen, som glömt att försvinna med den natt- 
Jiga dimman och som nu dansar öfver jorden, för att 
gäcka solens strålar! 

Emir. > Elfdrottningen! > 

Måns Bengtsson. Hvad hon var skön! Föda då 
ulfvarna lam i dessa trakter? Blommar söderns ros 
på Dalarnes klippgrund! Ha! Abilgard! jag börjar nu 
förstå dig! För en stråle af dessa brinnande ögon, 
för en kyss af dessa vällustigt svällande läppar höjde 
jag gerna upprorsfanan mot himmel och jord med all 
dess herrlighet! 

. Erik. Herre, låt oss fly! der kommer både bön- 
dernas och elfvornas konang! 

Måns BenGtsson (krampaktigt omfattande svärd- 
fästet). Fördömdt! (skyndar ut jemte Erik.) 


SJETTE SCENEN. 
ABILGARD. ENGELBREKT. 


ABILGARD (skyndande något före Engelbrekt och 
seende efter de flyende). Besynnerligt! Det var be- 
stämdt Måns Bengtsson jag såg smyga derborta! 

ENGELBREKT,. Alltsedan min hemkomst till Dalarne 
från Köpenhamn smyger han spejande i mina spår, 
Gud vet i hvilka afsigter! . men det är lättare att 
klämma sönder en gråsten emellan fingrarna, än att 
locka ur en Dalkarl hans hemlighet. 

ÅBILGARD (med en betydelsefull blick på Ra 
brekt). I dag således? 

ENGELBREKT. Ja i dag. Den sol, som snart sjun= 
ker, skall i morgon finna många jyddör tomma. Din 
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far, i spetsen för en talrik skara krigsfolk, rycker an 
emot oss och är redan inom gränsen; Vi skola möta 
honom på halfva vägen. | 


ABILGARD. Blott fyratio år har Calmare union 
varat och de tre folken bafva knappast hemtat andan 
efter århundradens blodiga fejder mot hvarandra. Ha- 
tets brand skall då tändas ånyo, för att aldrig slockna 
mer! 

EnGELBrREKT. De svenska fjellen kunna icke om- 
slipas till ädelstenar, blott för att pryda en utländsk 
konungs krona. Drottning Margaretha gjorde Sverige 
till ett lydrike under Danmark. Det stolta Svenska 
krigsskeppet kan inte dragas i släptåg al en fiskar- 
båt från Selands stränder. ; i; 

ABILGARD. Sådan var ej meningen med förenings- 
akten. Deruti inrymdes folken lika rätt, och Danska 
folket rår inte för, om meningen blifvit vanställd och 
gifna lagar brutna. ; 

ENGELBREKT. Jag vet det. Också är det inte 
folkens fel, om hatets lågor ånyo tvingas in i deras» 
bjertan. För det få jordens mäktige ansvara en dag! 
Men så länge folken endast äro blinda redskap för 
sina beherrskares afsigter och gerningar, så länge blir 
hoppet om friden blott en gäckande dröm. ' Må der- 
före striderna fortfara! Visdomen kan aldrig köpas 
för dyrt. Den dag kommer nog, då folken skola in- 
se, att: de förspillt sina tårar och sitt blod endast för 
att ge must åt berrskarens lagrar. Då skall också han 
finna, att menniskorätt. och menniskovärde äro fastare 
grundvalar för en tron, än eröfrade fanor och blo- 
diga valplatser! 
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ÅBILGARD. Om du ej hinner fullända ditt stora 
företag, hvar finner du inom' detta rike den hand, 
som slutar hvad du börjat? 

ENGELBREKT. Sverige erkänner tvenne. envålds- 
herrar: sin fattigdom och sin ära. Den, som vördar 
dem båda, han är Svensk, om också hans vagga stått 
i den aflägsnaste vrå af verlden. 

(Ljudet af Dal-lurar höres från bergen.) 

ENGELBREKT. Tiden skyndar! — vi måste skiljas! 

” ÅBILGARD. Ja, så är det. — Jag tackar dig för 
det skydd, den förjagade, biltog dömde sonen funnit 
nom dina gästfria fjellar. Hur gerna hade jag inte 
velat kämpa för den sak, hvars riddare du är! 

ENGELBREET. Yngling! Danmark är ditt fädernes- 
land, din far vår hätskaste fiende. En oöfverstiglig 
mur reser sig emellan oss båda; men om den också 
nådde skyarnes höjd, min vänskap, mitt deltagande 
följa dig hyarhelst din bana leder. (fattar. Abilgards 
hand) Farväll 


AÅBILGARD. Jal — det måste skel — Här ska- 
pade jag i föreställningen mitt hem; i mina dröm- 
mar såg jag ljusa bilder och mellan dessa fjell de 
sammanflöto. Vid hvarje fjät, jag tager härifrån, för- 
svinna de. — Försvagadt är mitt mod — jag blyges 
för mig sjelf, men saknar kraft till handling. 

ENGELBREET. Åbilgard! icke svälvar den unga ör- 
nen blott öfver de bergsspetsar, hvarunder han har 
sitt bo. För honom ligger öppen hela rymden och 
han pröfvar i den sina starka vingar. 


ÅBILGARD. Han återvänder dock! men jag — jag 
får ej återvända! 
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EncerBreKtT. För honom finns en gräns; men ej 
för menniskoanden. Om den vill verka här i verl- 
den, nog har den fält: att verka på. — I Tyskland 
kämpar samvetsfriheten mot Påfveväldets förtryck. 
Huss besteg bålet; men hans anda har lefvat upp 
hos hans efterföljare. Egna den heliga saken ditt 
hjerta och din arm: Det är herrligt att. lefva och dö 
för den lära, för hvilken den store mästaren lefde 
och dog! h 

ÅBILGARD (trycker Engelbrekts hand till sitt bröst). 
Farväl! — Jag förmår ej taga afsked af de dina! 

+ (ämnar gå.) 
SJUNDE SCENEN. 
DE FÖRRE, INGRID. INGEBORG. 


InGeBorG (häftigt utkommande). Afsked! — Hvem 
skall bort? (fattar Abdilgards hand) Du, Abilgard? 
Du tågar ju med min far? 

AmircarD. Nej, jag kan ej tåga mot min egen, 

IneeBore (studsar). Du strider då bland våra 
fiender? 

AuircarD. Nej! jag kan ej strida mot mig sjelf. 
> InceBore. Du skall bort! nå väll men du åter- 
kommer? er SN 

Apircarp. En gång kanhända. Jag återfinner dig 
då — kanske som maka i kretsen af de dina. 

IngeBore. Och du? 

ÅBILGARD. Öfver tröskeln träder ungdomsvännen 
och talar om det förflutna. Det är så Jljuft att tala 
om sin lyckas korta dagar! | 

InceBorG (skyndar till Engelbrekt och fattar hans 
hand). Är det du, som jagat bort honom? Nej det 
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har du inte — du bar ju alltid: talt så godt om ho- 
nom — och du med', min mor. — Vi älska ju ho- 
nom alla så mycket. — — Ack! denna sommar har 
varit så glad — jag visste inte hur det kom till — — 
men nu — nu vet jag det! 

ENGELBREKT. Ingeborg! pligten kallar honom! 

IngeBorG (släpper Engelbrekts hand). — Pligten? 
— För första gången läser jag annat än ömhet i din 
blick! (tll Ingrid) Och du, äfven du! — O1! ni har 
aldrig älskat mig! — Förlåt mig — (fattar sin fars 
och mors händer) Jag vet inte hvad jag säger! 

Ingripo (drager Ingeborg till sig). Min lilla flicka! 
luta dig mot din mors bröst! i 

INGEBORG (lösgör sig ur sin moders armar och 
skyndar till Abilgard).' Men om du återkommer och 
inte mera finner mig? — Du skulle sakna mig rätt 
mycket? i 

ÅBILGARD. Ingeborg! 

IngeBorG (förvirradt). ”Besynnerligt hur allt för- 
ändras! (halfleende) Det är ju så barnsligt allt det 
der! (nalkas sin far) Ja, jag förstår nu allt och är 
förståndig nu igen — jag ler ju åt alltsammans — 
men — mitt hjerta brister! (sjunker gråtande i sin 
mors armar. Ingrid bortför Ingeborg.) 

ENGELBREET (till Abilgard).  Abilgard! (omfamnar 
ÅAbilgard, hvarefter denne långsamt aflägsnar: sig.) 


ÅTTONDE SCENEN. 
ENGELBREKT (allena). 


Stackars barn! och likväl lyckliga i sin olycka! 
Att få lefva i hvarandras minnen, skära och rena 
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som barnets första tankar; finns det något skönare 
lif än det! — Att i blotta föreställningen äga hvarann 
'är ett paradis, dit icke en gång drömmen om olycka 
hinner. Icke finnes i verkligheten någon byggnad så 
stark, som ej af stormen stundom skakas. (Klock- 
ringning börjar.) Ha! stunden är inne! Från dalar 
och fjellar samlas mina kämpaskaror. Steget är ta- 
get! Framåt — är seger och frihet! Tillbaka — vore 
träldom och döden! — Jag kan inte slita mig från 
den hemska synen i natt. — Jag ser mig ännu der 
vid elfvens strand. På Norrlands höga himmel blänkte 
solen och de ljusa molnen flögo öfver mitt huf- 
vud, som segerfanor, och stridens örnar svälfvade i 
rymden med segerkransar. Från alla håll hörde jag 
glädjesånger utal ett räddadt folk. Jag kände mig 
omfläktad al englars salighet! Men när jag såg i elf- 
vens spegel, ryste jag. Jag såg min egen bild, men 
den var blek som döden — och vågen — den var 
färgad af blod! (försjunker i betraktelser, hvarunder 
Måns Bengtsson och Erik smyga öfver teatern och 
försvinna.) Ja! stunde hvad som helst! Alt står i 
Herrans hand!-— — Så kommen då, j Dalas folk! 
) riddersmän i vadmalsrockar och utan annat guld, 
- än hjertats oskuld, och andra anor, än de rena se- 
der, som gått i arf från fordom intill nu! — Ja, det 
är afundsvärdt, att stå i spetsen för allt hvad Norden 
eger redbart, stort! — Så kommen, störten fram med 
edra strömmars kraft! — I edra vågor sluken opp 
hvart bålverk, som förtrycket rest!. Och när j stor- 
mat ut, så lemnen qvar på fosterjorden en skörd af 
frihet och af sjellbestånd, som inga framtidsstormar 
skola härja! (går in i sin boning.) 
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NIONDE SCENEN. 


SVEN ULFSSON. PEHR MATSSON. MATS. MÄRTHA. 
KARIN. BEVÄPNADE DALKARLAR. DERAS QVIN- 
NOR (alla inkommande från olika håll, skakande hvar- 
andras händer och småningom närmande sig avant- 
scenen). 


CHöR. 
Mel. : Om lycka och ära vi ägde en sång etc. 
4. 

Fast armod och mödor bebott våra tjäll, 
Fanns frihet och lugn mellan fjellen. 
Vi plöjde vår teg ifrån morgon till qväll 
Och malmen vi bröto ur hällen. 
Förtryckarn då kom, för att suga vårt blod; 
Men här skall han finna båd" männer och mod 
Bland Dalarnas åldriga fjellar 

| Ero, 7 

Åldriga fjellar! 


(Det mörknar.) 
(Alla falla på knä, hopknäppande sina 
« händer.) 
La 
Du Herre, som styr öfver himmel och jord, 
Med mildhet tag mot våra böner! 
Beskydda vår kära, fast torftiga Nord! 
Gjut kraft uti Dalarnes söner! 
Tryck våldet till jorden, ty makten är din! 
Låt aldrig förtrycket få tränga sig in 
Bland Dalarnas åldriga fjellar. 
Ezro. 
Åldriga fjellar. 
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(Trummor och trumpeter skalla från alla sidor. 
Eldar tändas på bergshöjderna, hvaraf sce- 
nen upplyses. Folket uppreser sig, qvinnorna 
omfamna sina män.) i 


TIONDE SCENEN. 


DE FÖRRE. ENGELBREKT. INGRID ocH INGEBORG 
(straxt derefter). 

ENGELBREKT (? fullständig vapenrustning af jern, 
men utan annan prydnad). Hell eder, männer af det 
gamla fria Dala! 

ALLA (sammanslående vapnen). Hell dig Free 
brekt Engelbrektsson! hell! 

(En marsch uppspelas, hvarunder från den när- 
mast fonden belägna kullen beväpnade Dal- 
karlar ledvis nedmarschera och tåga ut på 
samma sida nedanför kullen, skiljda genom 
färgen på deras rockar, efter socknarnes 0- 
lika plägsed. Detta tåg räcker till aktens slut.) 

Cuör (under marschen). 

Tågom fram uti striden för fädernesland 

Mot förtryckarnes skaror med svärd uti hand, 

Och mot Nordiska folk ännu frihet skall le, 

Ty åt oss himlen seger skall ge. 

Tågom fram för vårt land, 
Att med svärdet i hand 
Ifrån fjellar till strand 
Lossa träldomens band! 

Tågom fram för vårt fädernesland! 

(Vid slutet af Chören ordna sig i leder de iför- 
grunden samlade Dalkarlarne och börja äf- 
ven marschera; gvinnorna intaga höjderna 
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deromkring och vifta med näsdukarne sit 
afsked åt de aftågande. Ingrid och Inge- 
borg skynda ut. Engelbrekt sluter dem i sina 
armar, hvarefter han höjer sitt svärd och 
ställer sig i spetsen för den sista truppen. 
Under det Chören och marschen som lifligast 
pågå, faller ridån.) 


FJERDE AKTEN. ; 


En sal på Wadstena slott med fonddörrar. I bak- 
grunden är ett högsäte för ordförande biskopen, 
med ett större bord framför. 


FÖRSTA SCENEN. 


KNUT BOSON (i högsätet).. CARL KNUTSSON: MÅNS 
BENGTSSON. ENGELBREKT. ERIK PUKE (dessa 
fyra sittande vid bordet). BISKOPAR. RÅDSHERRAR 
(alla dessa vid bordet)j. RIDDARE och SVENNER 
(stående deromkring). 


(Vid ridåns uppgång ordväxling och sorl.) 


Carr Knutsson. Erik Puke tycks ha glömt, att 
han sitter bland Svea Rikes Råd! 

Erie Puse. Och du, Carl Knutsson, glömmer 
att bemantla dina ärelystna och egennyltiga afsigter! 

CARL KNutsson (uppstigande).  Oförsynte! 

Erix Pure (uppstiger och kastar öfver bordet sin 
handske till Carl Knutsson). Jag utmanar dig, Carl 
Knutsson, till envig på lif och död, till häst eller fot, 
hur dig täckes! ; 
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Kwnuz Boson (slår klubban i bordet). Riddare 
och Svenner! I den Heliga Kyrkans namn, påbjuder 
jag lugn och värdighet vid våra öfverläggningar! På 
Engelbrekt Engelbrektssons begäran har denna Herre- 
dag i Wadstena blifvit utlyst. Han fordrar att vi 
skola uppsäga vår laglige Konung tro och lydnad. 
Han fordrar det i spetsen för en uppretad allmoge, 
som, glömsk af sina pligter mot Gud och Öfverhet, 
förhärjande stormat öfver land och rike! Men förr 
förkolne min hand, än jag undertecknar en skrift 
mot min lagkrönte Konung, som skulle tillskynda oss 
alla en evig vanära i detta lifvet och en evig fördö- 
melse i ett annat: 

ENGELBREKT (uppstigande). Öfvermodige prelat! 
du fordrar lugn och värdighet och du djerfs sjelf för- 
döma ett folk, som endast: vill uppfyllandet af konung 
Eriks löften, lagarnes efterlefnad, medborgerlig och 
mensklig behandling. Har då inte denna allmoge fler- 
falldiga gånger på fredlig väg nalkats” Eriks tron? har 
den ej redan, blidkad af hans skenfagra löften, vid 
trenne serskilta tillfällen nedlagt vapen? Hvad har 
den vunnit dermed? Nya brutna löften, nya utländska 
fogdar på Svenska slott, nya bödlar för landet! Pre- 
later! J talen om er kärlek och trohet för Konun- 
gen; men j viljen hafva Konungen på den Danska 
- jorden, för att sjelfve på den Svenska få herrska så- 
som tyranner. 

Carr Knutsson. Sveriges Riddersmän och ädlin- 
gar hafva i alla tider uppträdt såsom amedlare mellan 
konung och folk. De hafva i brydsamma omständig- 
heter hjelpt dem båda. 
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EnGcerereKt. De hafva medlat, de hafva hjelpt; 
men på hvad sätt? Ena dagen hafva de hjelpt ko- 
nungen af med folket och den andra folket af med 
konungen. — J gode herrar, viljen j veta sjelfva käl- 
lan till våra inre strider och olyckor, trots vår verlds- 
bekanta mandom och tapperhet? — Ända se'n He- 
denhös står på den Svenska jorden en afgudabild, som 
icke en gång Christendomens milda ljus kunnat för- 
smälta. Det är aflunden. Man ser olyckorna om- 
kring sig; man vill deras undanrödjande; man skådar 
länge efter befriaren. Han kommer och finner — 
fiender emot sig, bakom sig, på alla sidor. Man af- 
undas honom hans seger, som likväl är allas; — ja 
man afundas honom till och med det blod, han gju- 
ter på afrättsplatsen, al fruktan att efterverlden kunde 
helga detta blod en tacksamhetens tår! — Denna af- 
gud hembära vi våra skönaste offer, fosterlandskärle- 
ken och frukterna af våra mest lysande segrar; och 
kommande tider skola en gång med förvåning fråga, 
huru ett land kunnat stå genom så många stormande 
skiften, med denna helvetets bild i sitt sköte! (fattar 
elt större på bordet liggande papper) För sista gån- 
gen frågar jag eder, biskopar, riddare och svenner,' 
viljen j underteckna denna min skrifvelse till konung 
Erik? — Allmogen har för dess betydelse offrat ström- 
mar af blod! — Oifren j några droppar bläck för 
densamma! 

Erik PugE MED FLERE. Ja, vi underskrifva den. 


Carr Knutsson. Jag äfven, men blott såvida 
skrifvelsen undergår den förändring, att derest konun- 
gens löften ej uppfyllas, varder han från regeringen 
skiljd. 
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Knut Boson. Men jag förbjuder hvar och en att 
underteckna denna upprorsskrift! Jag förbjuder det 
i den heliga kyrkans namn! " ' 

ENGELBREKT (uppsliger). Och jag förklarar, i fä- 
derneslandets, att den, som ej derunder skrifver sitt 
namn, dömes som landsförrädare, förlustig lif, ära 
och gods! (slår sin stridshandske i bordet, hvarvid 
alla springa upp.) 

(Erik Puke med de fleste grupperar sig kring 
Engelbrekt; men de öfrige, hvaribland Måns 
Bengtsson, kring Knut Boson och de andra 
biskoparne, alla med händerna på svärden. 
Carl Knutsson sitter qvar vid bordet.) 

ENGELBREET (räder mellan dem). Låten svärden 
hvila, eller skall jag inkalla den församlade allmogen, 
för att döma mellan oss? — Viljen j det? 

(Alla taga händerna från svärden.) 

Knut Boson (närmande sig Engelbrekt). Det är 
således våldets och styrkans prägel du sätter på dina 
fosterländska handlingar? 

ENGELBREKT (griper Knut Boson om armen och 
” leder honom till ena sidofönstret). "Ser du dessa bön- 
der, som stå dernere? På tvenne års tid har ingen 
af dessa hyddans torftiga söner sett sitt hem. Icke 
nöjde med att försvara sina egna fjell, hafva de gått 
ut för att rädda sina bröder. Hvad hafva de för sina 
uppoffringar? Monne några lönande äreställen i lifvet? 
Nej. Vänta de kanske att få sina namn upptecknade 
i hälden, att lysa för efterverlden? Nej! Dessa da- 
gakarlar vid plogen skola icke en gång minnas att de 
varit hjeltar i striden. Och j Kyrkans Fäder, hvad 
hafven j gjort för detta folk? Inom edra befästade 
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slott frossen ] på deras bekostnad! I spetsen för 
lejda knektar, prediken j försoningens lära med brynja 
på skuldra och svärd i hand. På era läppar bären 
) kyrkan — dess ståtliga 'hvalf, dess skyhöga tornspi- 
ror; — men forskade man in i era bröst, skulle man 
der inte kunna upptäcka så mycket som en bönpall 
en gång! JS prester! blef inte den skönaste lott på 
jorden: eder beskärd? Folkets hjertan och samveten 
— se der den rika verld, der j kunnen utså och skörda 
så mycket ädelt och stort! — Bären då inte fram 
det heliga sakramentet med befläckade händer! 

Knut Boson (med hög röst till de församlade). I 
hafven hört dessa ord! — viljen j ännu, som trälar, 
krypa vid Gudsförnekarens och kyrkorånarens fot! — 
-— Engelbrekt Engelbrektsson förer afvog sköld:emot 
konung och land! — han skymfar och hånar den he- 
liga kyrkan! — — Jag förklarar honom derföre i 
kyrkans bann, och hvar och en, som sällar sig till 
honom och hans blodiga skaror, utestänger sig från all 
delaktighet i Guds moders församling! — 

ENGELBREKT (fallande Knut Boson i kragen). Så 
falle då på ditt eget hufvud den förbannelse du sjelf 
uttalat! — Ner med dig bland dessa skaror, hvilkas 
blodtörst du och din konung väckt! Ner med dig! — 
tror du väl att en falsk bön på dina läppar längre 
förmår gäcka hämndens och straffets ljungande blixt! 

Erik PURE MED FLERE (under buller och vapen- 
brak). Ner med honom! Ner med honom! — 

EncELBReKT. Stilla! (leder Knut Boson till bor- 
det) Skrif! ditt namn måste stå först. 

(Knut Boson skrifver under med synbar motvilja, 
hvarefter de öfriga träda fram och teckna 
sina namn.) 
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ENGELBREKT (lager Knut Boson afsides). Jag vet 
att du skänkt Bengt Stensson, klosterrånaren, ditt 
beskydd, oaktadt han är bannlyst af Rom och Svea 
Rikes "Råd förklarat honom biltog. Bland ditt följe 
ser jag hans son, Måns Bengtsson, deltagaren i fa- 
drens illbragder. Biskop, akta dig! ännu äro landets 
lagar blott yrvakna, men deras synkrets utvidgas! 
(går till bordet , fattar det fulltecknade papperet och 
höjer . det) Denna skrift afsänder jag till Konung 
Erik. Mellan honom och oss finnes nu mera ingen- 
ting gemensamt! Må sedan hans härar öfversvämma 
vårt. land; hans flottor hota våra stränder! — Sverige 
är oöfvervinnerligt — så länge det vill vara det! (går 
åtföljd af alla, utom Knut Boson, Carl Knutsson och 
Måns Bengtsson.) 


ANDRA SCENEN. 
- ENUT BOSON. CARL KNUTSSON. . MÅNS BENGTSSON. 


Knut Boson (för sig sjelf, stående på ena sidan 
af teatern). - Vid Sanct Petri stol, detta glömmer jag 
aldrig! 

Carr Knotsson (för sig, stående på andra sidan). 
Hvilken kraft! hvilken stor man! — Men hvarför 
just han, denne obetydlige man ur folket! 

Måns BENGTSSON (framträder långsamt mellan dem; 
för sig). Herskningslystnaden på hvar sin sida, och 
hatet midt uti! Sr 

Knut Boson (som förut). Fort ett bud till Ko- 
nung Erik! — Kyrkan och hans krona måste räddas! 
(går.) 
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Carr Knutsson.  Ohjelpligt faller Konung Eriks 
krona — må den falla! men hvilken upptager den 


sköna bördan?.— Engelbrekt! — Nej! — (går.) 
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TREDJE SCENEN. 
MÅNS BENGTSSON (allena). : 


Hvar giftet sitter, det vet du, Engelbrekt; men 
ormens hufvud mägtar du ej krossa. Smid dej ett 
harnesk, tjockt som murarna i detta slott; — gadden 
skall ändå träffa ditt hjerta. Jag läste din död i de- 
ras blickar. Om jag blott hade tid att vänta, jag 
skulle kunna sjuga te deum, utan att behöfva doppa 
fingerna i vigvattnet. — Men, vid Sanct Eriks hufvud, 
jag kan ej vänta. Biltog och stödd mot tiggarstafven, 
irrar min fader kring landet; gräset gror uti rem- 
” norna i min öfvergifna fäderneborg; sjelf äter jag nå- 
"debröd i min biskoplige frändes boning! —  Engel- 
brekt! — När din djerfva hand vidrörde min ur- 
gamla ätt, glömde du, att det var ett klippstycke 
du rörde. Det faller; — men ve honom som står 
derunder! (går häfuigt ut.) 
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(Förändring till trakten utanför Wadstena klo- 
ster. Klosterporten på ena sidan af teatern, 
men en del af flygelbgggnaden med upplysta 
fönster skjuter ett stycke framför fonden, 
hvilken för öfrigt föreställer insjön Wettern, 
hvaröfver månan lyser.) " 


FJERDE SCENEN. 


KNUT BOSON. ABEDISSAN (båda utkommande från 


klostret). 
ö 


Knor Boson. Som jag säger, fromma syster, i 
morgon måste det ske. 
ABeDIssAn. Ske din vilje, vördige fader! men — 
Ksor Boson. Men? — när den heliga kyrkan 
fordrar något, måste menniskan böja sig under dess 
bud och framför allt hennes förnämsta tjenare, from- 
ma syster! Klostrets kassa är väl inte för hårdtan- 
litad sedan jag sist granskade räkenskaperne? 
ÅBEDISSAN. Du vet ju, vördige fader, att jag för 
någon tid sedan skickade dig 2,000 mark lödige? 
Knut Boson. De skola användas till messor för 
våra helgon Sancto Petro och Sancto Nicolao. 
ÅBEDISSAN. Jag vet det! — Men våra helgon 
på qvinnosidan, Sancta Brigitta, Sancta Catharina och 
Sancta Cecilia, hafva äfven sina messor, och till detta 
heliga ändamål har jag användt en lika stor summa. 
Knwur Boson. Det är godt och väl! Men dehe- 
liga systrarne älskade i lifvet aldrig denna verldens 
flärd och prål. Behöfdes verkligen så mycket pen- 
ningar, fromma syster? 
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"ÅBrEDISSAN. ' Då du, vördige fader, behöfde 2,000 
mark för två messor, som inte blifvit verkställda 
än, är det ju naturligt, att jag skulle behöfva minst 
samma summa för tre, som deremot redan blifvit 
hållna. 

Knut Boson. Låt oss alltid handla öppet och 
ärligt med hvarandra, fromma syster! Jag vet, att 
vid sista aflatsmarknaden här i Vvadstena och sedan 
den heliga fadren i Rom bekommit sin andel deraf 
med 24,480 daler silfvermynt, återstoden utgjorde 
enahanda belopp, utom de smycken af guld och ädla 
stenar, som fromma själar skänkt klostret och hvarpå 

jag har förteckning. 
| AzEnissAn. Allt är i behåll, vördige fader! 

Knut Boson. Och hvar förvaras det? 

ApEnissan. I Sancta Brigittas graf, såsom du 
sjelf befallt, till följd af de laglösa tider vi lefva uti. 

Knut Boson. Godt! — Kyrkan och kronan be- 
höfva nu alla hjelpmedel. 'Belzebub, den der ock sa- 
tan kallas, har, under namnet Engelbrekt, uppstigit 
ur helvetet. Med trolldom och signerier intager han 
den ena borgen efter den andra och stormar nu emot 
den heliga kyrkans hälleberg.  Derföre, fromma sy- 
ster, måste, för att rädda själarne, jordens skatter an- 
litas. 

ÅBEDISSAN. Jag förstår. — Olägligt är attisam- 
ma rum, hvarunder Sancta Brigitta hvilar, bor för 
närvarande Engelbrekts dotter, som fadren under kri- 
get lemnat i vårt skydd. Men det blir väl råd för 
den saken, vördige fader. 

Knut Boson. Således i morgon bittida, fromma 
syster — 
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ABEDISSAN.  Nedstiger jag i Sancta Brigittas graf? 

Knot Boson. Dröj med det tills jag sjelf kom- 
mer. I morgon bittida är jag här och då hämtar jag 
alltsammans. 

ÅBEDISSAN,  Alltsammans? 

Knot Boson. Det förstås, att så mycket lemnas 
qvar, "som förslår till åtskilliga messor för våra hel- 
gon på qvinnosidan. 

ÅBEDISSAN (sagta till Knut Boson). Som inte be- 
höfva hållas? . 

Knut Boson. Tyst, fromma syster! någon kunde 
- höra oss. 

(En messa sjungen af nunnor, ackompanjerad 
af orgel, höres från klostret.) 

Knut Boson. Hvad är det? 

ÅBEDISSAN (korsande sig). En själamessa öfver 
syster Gertrud, som saligen afsomnade i går natt. 

Knut Boson (korsande sig). : Frid vare hennes 
stoft! — Laga för all del, att ingen stör oss i mor- 
gon när vi upphämta skatten! (räcker handen åt Abe- 
dissan) God natt, fromma syster! 

ÅBEDISSAN (kysser hans hand). Den heliga jung- 
frun vare med dig, vördige fader! (går långsamt och 
med armarne i kors öfver bröstet in i klostret.) 

| (Knut Boson gär ut på motsatt sida.) 


FEMTE SCENEN. 
MÅNS BENGTSSON (insvept i en kappa, smyger spione- 
rande utanför klostret). 
Mins BEnGtsson (efter messans slut). Att ingen 
af mitt folk höres af ännu, och tiden är dock inne! 
— — — De jubla på slottet! de dricka skålar för 
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Calmarunionens upplösning och kung Eriks fall, och 
svenska ädlingar upplyfta på sina sköldar bonden från 
Dalarnel — Och fäderna vända sig ej i sina kistor 
och ingen stormil griper uti segerfanorna på deras 
grifter! — Engelbrekt! frossa gerna i dag! i morgon 
räckes dig en annan bägare. — /' Du gjorde: mig fa- 
derlös; — i morgon hår du inte mer något barn! — 
Må gerna verlden beundra de skimrande färgerna på 
snäckans skal, allenast jag vet, att snäckan sjelf der- 
inne långsamt lider och tynar af! — Sköna Ingeborg! 
inom klostercellens fuktiga väggar blommar ingen ros 
hvarken för jorden eller himmelen! (med låg röst) 
Du måste bli min — med eller utan hjerta min! — 
Det är väl inte så svårt att fånga en motsträfvig flic- 
kas hjerta, när man i den ringa glasskifvan kan fånga 
sjelfva solens stråie. — Trånande måna! du blänker 
så silfverhvit och leker med Wetterns vågor, liksom 
den längtande nunnan med silfverkulorna på sitt rad- 
band. (vilde) Lågorne af min hämd skola färga dig 
blodröd, innan du slocknar på ditt fästet — 


SJETTE SCENEN. 
MÅNS BENGTSSON. ERIK. 


Eric (klädd som tiggarmunk utkommande ur klo- 
stret).. Herre! 

Måns BenGtsson. Är allt i ordning? 

Er. Vår heliga Abedissa förgrymmades svår- 
ligen när jag anhöll om husrum öfver natten för mig 
och ett hederligt sällskap tiggarmunkar. Jag lofvade 
henne, å mina och mina kamraters vägnar, Guds väl- 
signelse, men det hjelpte inte, — Då visade jag henne 
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ett guldmynt och genast vaknade hennes menniskokär- 
lek. Man har anvisat oss köket till herberge, och det är 
min sann inte det sämsta rummet i ett kloster. 
Måns Bewctsson. Nå, har du fått reda på flickans 
rum? : 

Erir. Ja, herre; — men, det var sant, hennes 
mor, som följt sin man hit till Wadstena, är på be- 
sök hos henne och dröjer säkert gvar öfver natten. 

Mäns Bengtsson. Hennes mor? Vi nödgas då 
taga dem båda på samma gång, ty annars ljuder mo- 
drens röst som en brandklocka kring nejden — och 
”föröfrigt hvad ska” den med hustru och barn, som 
har rikets angelägenheter att vårda! — Äro dina kam- 
rater pålitliga? 


Erix«. Ja, herre, de härstamma alla från Hätte- 
brödernas vidtberömda slägt, och ha redan befordrat 
otaligt med folk i skärselden. För resten ganska or- 
dentliga menniskor. Vid sista aflatsmarknaden köpte 
de sig syndernas förlåtelse för tre år, och tiden är 
ännu inte ute. En fattig satan, som jag, lär väl al- 
drig någonsin få råd att ligga i förlag. 


Mins Bengtsson. Hvar äro de? 


Ems. I grannskapet, herre! (skyndar till :an- 
dra sidan och slår tre slag med händerna.) 


(Sex karlar, klädda som tiggarmunkar, inkomma 
långsamt tå och två, med nedböjda hufvu- 
den och korslagda händer.) 


Erix. Der äro de — sex äkta skurkar, utan 
att man behöfver se det på klädedrägten. 


Mins BewnGtsson. Och båtarne klara vid strand? 
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Erik. Ja, herre, och ostlig vind till på köpet. 
Inom tre timmar äro vi i Westergöthländ, så framt 
Wettern är det minsta medgörlig af sig. 

Miss BenGtsson.  Raskt till verket! 

(Erik ställer sig i spetsen för ”munkarne, hvar- 
efter de närma sig klosterporten, utanför 
hvilken de uppstämma en latinsk munksång, 
vid slutet hvaraf porten öppnas och de in- 
träda. — Måns Bengtsson närmar sig der- 
efter porten, som blifvit igenläst, och lyssnar 
några ögonblick.) ; 

Måns BenGtsson (Hånskrattande). Hal! ha! Rof 
foglarne i dufslaget! förträffligt! — Att stöta svärdet 
i sin oväns bröst, det förmår Hvilken träl som helst.” 
— Men träffa hjertat inifrån, det är att härma Gu- 
dars makt — det är att höja sig från jorden — vin- 
garna må tillhöra erkeengeln Michael, eller den eld- 
sprutande draken! (går hastigt.) 


A 


(Förändras till ett rum i klostret med fond- och 
sidodörrar. Ett mindre bord på ena sidan 
och en tarflig säng på den andra. På bor- 
det står en trearmad ljusstake. — Ofvanför 
hänger ett krusifiz.) 


SJUNDE SCENEN. 


INGEBORG (häftigt och förskräckt inkommande från fon- 
den). INGRID (följande henne). 


IncriD. Mitt barn! hvarför blef du så skrämd? 
Engelbrekt. 4 
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IncgEBorG. Låt oss stänga dörren! (skyndar till 
dörren och igenläser den med omsorg, hvarefter hon 
skyndar till Ingrid.) 

InGrio (leder Ingeborg till en stol). Din oro för- 
skräcker mig! (böjer hennes hufvud mot:sitt bröst) 
Hvad har du väl att frukta på detta ställe? 

"IngeBorG. 'Jag vet det inte, men allt förefaller 
mig här så hemskt; allt som omger mig väcker min 
fruktan. Jag hörde att några tiggarmunkar anländt 
till klostret och skyndade ut, för att ge dem allmo- 
sor. När en af dem framräckte sin hand, såg jag 
fästet af ett svärd blixtra fram under kåpan. 

Incrio. En synvilla, mitt barn! du tog radban- 
det eller det heliga krusifixet för ett svärdfäste. 

IngeBorG: Det är möjligt — men — — 

Incriv. Fyra af din fars tappraste krigare ligga 
ju här i klostret, att vaka för din säkerhet. Slå bort 
din fruktan och låt oss endast njuta det korta åter- 
seendets glädje! 

IngeBorG. Ack, om jag fått följa dig och min 
far! hvarföre någonsin vara åtskiljda! 

InGgriD (småleende). Den stackars dufvan, som 
rädes för ett svärdfäste, skulle dö vid stridens buller. 
En hustru måste följa sin man och hon gör det af 
hela” sitt hjerta, ty hon följer ju sitt hela lif; men, 
i farans stunder, Ingeborg, får ingen fruktan bo i hen- 
nes blick. En enda tår i hennes öga skulle försvaga 
hans mod. Om också bergen föllo öfver honom, så 
skall hon stå bredvid och Ile med honom! Men när 
han återvänder i spetsen för sina segrande kämpar — 
att då: få falla till hans bröst och gråta ut al glädje 
och veta, att ingen lage: skymmer bort hans kärlek, 
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hvilken rik ersättning för hjertats oro! — Ja — med 
honom älskad och välsignad af verlden — Med ho- 
nom misskänd och förbannad! — Ahl! — det är lika 
skönt! — lika lycksaligt! — 

InGEBORG (som derunder följt sin moders hänfö- 
relse). Och denna glädje, denna lycksalighet skola 
aldrig skänkas mig! v 

InGkiD. Ingeborg! en gång blir äfven du maka. 

InceBorG. Nej, aldrig! (fattar sin moders hand 
och för henne närmare avantscenen) Ingen underrät- 
telse om honom? — du:tiger! — På hela denna tid 
ingenting om honom! — — han är död! — Ja! — 
du såg inte du, när han gick bort, hur blek hans 
kind var, hur slocknande hans ögal — Han lefver 
icke mer! 

Ingrin.  Abilgard lefver. Med några andra trogna 
tjenare följde han Drottning Philippa till det aflägsna 
slott i Danmark, der hon ännu vistas, för alltid skiljd 
från sin gemål och hofvet. "Men hvarför tänka mer 
på honom? — Här i denna fridens boning har du ju 
Gud! En gång när kriget slutat, komma dina föräl= 
drar och förenade återvända vi till våra landsbygder. 

IngesorG. I denna fridens boning har jag Gud! 
— — det var ju så du sade? — O, du känner inte 
dul — — Tyst. (för sin mor ål andra sidan) Dessa 
tunga murar, kalla hjertan, brinnande rökelsekar — 
allt tecknar grafvens dysterhet, men icke lifvets hög- 
tid! Och när jag här skall bedja, fryser jag och för- 
mår ej bedja mer. — Hur annorlunda der oppe bland 
våra fjell! Om somrarna — dessa doftande fält, 
dessa brusande forsar, dessa nätter, för hvilka Guds 
öga aldrig slöt sig; — om vintrarna — då hvarje 
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en engels vinge, som flägtade beskyddande kring 
landet. — var det inte nog för att lära mig känna 
och tacka Gud! — O, för mig bort långt härifrån! — 
moder! — gif mig igen min barndoms sköna dalar! 
(kastar sig till modrens bröst.) 
i (Klockan slår tolf slag.) 
Ingriv (tager ljuset från bordet). Låt oss gå till 
hvila , mitt stackars barn! — vi få tillbringa natten i 
nästa rum, ty abedissan sade mig, att det här skall 
inredas för begrafningen i morgon — låt oss gå. 
IngEBorG. Ja, låt oss hvilal Vid din famn vill 
jag slumra in och der drömma mig det flydda åter. 
(De gå in i ena sidorumméet, omslingrande med 
sina armar hvarandra. Det är mörkt i rummet.) 


ÅTTONDE SCENEN. 


ABEDISSAN- (inträder. från fonden). EN YNGRE NUNNA 
(följande henne och bärande en lampa). 


ÅBEDISSAN (går lyssnande, ifrån den ena dörren 
till den 'andra). Allt är tyst! — ställ lämpan der på 
golfvet. (visar på ett ställe midt på golfvet, der nun- 
nan äfven ställer lampan.) Ingen 'skall störa oss i 
vårt nattliga värf. (för sig sjelf) Aha! min vördige fa- 
der! på morgonen kommer du hit, för att i kyrkans 
och statens namn plundra mitt kloster! Välkommen! 
Kopparmyntet finner du i behåll för din och statens 
räkning; men guldet och det öfriga drager jag för- 
sorg om för min och kyrkans skull. — Inte anade 
jag i går, att min gamla plan skulle så fort verkstäl- 
las — — men ju förr dess bättre; — i dessa tider 
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rädde sig den som rädda kan! Biskoparne ha mer 
än nog af denna verldens goda! (närmar sig det ställe 
der lampan står) Min dotter, lys mig, så att jag får 
reda på rigeln. (böjer sig ned och trefvar på golfves) 
Så ja — (en lucka öppnar. sig) Hu! hvad: det: flägtar 
kallt från sancta Brigittas graf! (korsar sig) Förklarade 
helgon! skåda. med milda ögon ner till din dotter, 
som skail helga årliga messor till din ära. — — Per 
är stegen — följ. mig, min dotter; och ,;i-alla helgons 
namn, släck inte ut lampan. (går ner genom luckan, 
följd af nunnan.) : 5 


NIONDE SCENEN. 


DE FÖRRA (i sancta Brigittas graf). ERIK (insmygande 
genom andra sidodörren). 


Eric (för sig). Att affärda de fyra sofvande klo- 
sterknektarne, gick i en handvänning. Jag tycker iså 
förvånade de ska bli när de vakna bland helgonen i 
Paradiset, i stället för bland nunnorna i Wadstena 
kloster; — stor skilnad på sällskap det! — Här är 
då flickans rum — allt är tyst — de sofva säkert! 
(spritter till) Hvad var det! — jag är något underlig 
till mods — men jag vet också, att på så'na här he- 
liga ställen har hin håle alltid mest att beställa! Om 
jag ändå tagit absolution förut! — — För min hus- 
bondes skull glömmer jag helt och hållet Bort min 
egen salighet — — och fortfar det länge på det sät- 
tet, blir jag slutligen en ogudaktig menniska — men 
friskt. mod! — "jag undrar just hvar sängen står. 
(skrider famlande åt fonden, men studsar förskräckt - 
tillbaka för luckan, hvarigenom laämpskenet tränger.) 
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Hull — — se så! — nu är det färdigt! — — nu 
kommer väl det ena benranglet sättande efter det an- 
dra och börjar dansa med mig. De äro alltid lätta 
på foten de och inte plågade af andtäppa som jag! — 
(abedissan och nunnan börja uppstiga.) Der äro de! 
(korsande sig) Sancte Petrus — sancte — sanete — 
sancte — (slår sig för pannan) förbanna mej, har jag 
icke glömt bort namnen på alla helgonen! 

ÅBEDISSAN (som "uppsligit och har en stor pen- 
ningpung i handen), Se så, stäng nu igen grafven. 
(luckan far igen.) 

Enix (för sig). Ska de stänga mig i grafven! 
hvad ska” jag' der att göra! 

ABEDISSAN (väger pungen i sin kand). Den var 
tung! — Låt oss nu bringa penningarna och oss 
sjelfva i säkerhet! 

Eri. Pengarna! uppstå pengar ur grafvarna ock- 
så! det vore min själ inte så dumma spöken det! 

(lyssnar uppmärksamt.) 

ABEDISSAN (lill nunnan). Får inte biskopen slag 
i morgon, när han får veta, att jag och hela kloster- 
kassan äro borta, så vore det besynnerligt. Tag det 
här knytet, min dotter. 

Eriz (skrikande). Ha! 

ÅA BEDISSAN (förskräckt). Saneta Maria! hvad var det! 

EriK (sakta). Min dotter! — klosterkassan! — 
Hvar hade jag då mina sinnen! — der ha vi ju skön 
Ingeborg och söta mor! — men hvad ha de med 
klosterkassan att göra? (smyger till sidodörren.) 

ÅBEDISSAN (till nunnan). Tyckte du inte det var 
någon som ropade? (gör korstecknet.) 
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(Erik slår tre släg med händerna, hvarvid fyra 
af tiggarmunkarne störta fram från sido- 
kammaren och gripa abedissan och nunnan, 
hvarunder dessa tappa penningpungen och 
knytet, så att en mängd guldstycken och 
smycken spridas kring golfvet.) 

En (högt). Kasten bindlarne kring deras an- 
sigten! — fort ner till stranden! 

(Munkarne lyda Eriks tillsägelse och skynda bort 
med de båda gqvinnorna, som icke förmå upp- 
gifva något rop.) 4 ; 


TIONDE SCENEN. 
ERIK (allena). 
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Lofvad vare den heliga jungfrun! det gick som 
en dans! (kastar sig öfver penningpungen och knytet) 
Det här hör till mitt kapitel! — (trefvar på golfvet 
och lyser sig med lampan) Se hvad det blixtrar! guld! 
juveler ! — Engelbrekt, det här var säkert ämnadt 
för krigskassan, din upprorsstiltarel — Allt för fol- 
ket! allt för folket! det förstås! (springer ut med 
skatten.) 


ELFTE SCENEN. 
INGRID. INGEBORG (båda utkommande från sitt rum, den 


förra med ett ljus). MÅNS BENGTSSON (stragt der- 
efter). ABILGARD (slutligen): 


Ingrid (ställer ljuset på bordet). Heliga Guds mo- 


der! det var någon som jemrade sig. 
(Starkt bultande på klosterporten.) 
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InGEBorG (fattar sin mors hand). Tyst! hvem 
kommer så sent! (tittar i fönstret) Se — facklors sken 
genomtränger natten! 

Mins BEnGrsson (utanför scenen). Hitat, knektar! 
man har bedragit er, säger jag! (rusar in från sido- 
rummet, ålföljd af några handtlangare.) Ha! der äro 
de! (till Ingrid och Ingeborg) Inte ett ord, eller ären 
j dödens! (fattar uti Ingeborg.) 

i (det ringer i klosterklockan.) 

InGrio (omfattar sin dotter): - Niding! hvad vill 
du mitt barn! " 3 

Måns BEnGtsson (stöter undan Ingrid). Undan, 
qvinna! — skyndom! hela trakten är i rörelse! ingen 
tid att förlora! (släpar Ingeborg med sig ut, biträdå 
af munkarna.) 

IngeBorG (i det hon bortsläpas). Min mor! min 
mor! 

IsGriv (förvirrad). Det svindlar för mina ögon! 
'— Nidingar, som trängde in i klostret! — Var det 
inte så? — Mitt barn borta! — Gud! finns det då 
ingen blixt i din himmel, intet vapen för en moders 
arm! — Ha! de vilddjuren! — de känna inte en mo- 
ders krafter! (störtar ut efter Ingeborg.) 

ABILGARD (hastande in från fonden, jemte några 
soldater, alla med dragna svärd), . Besätten portarne! 
— följen mig! (skyndar med soldaterna in genom 
sidodörren.) (Strid och buller utanför.) 


TOLFTE SCENEN. 
INGRID. ABILGARD (bärande Ingeborg). 
ÅBILGARD (säller Ingeborg på en stol). Ingeborg! 
min Ingeborg! (faller på knä framför henne.) 
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InGEBorG (sansar sig) Min morl (stirrar på 
Abilgard) Abilgard! — du! — ja nu minns jag allt! 
(lager med båda händer om hans hufvud och skådar 
länge in i hans ögon) Abilgard! — långvariga sorger 
upplösas i ett enda ögonblicks fröjd! — det var för 
mycken glädje! (lutar sill hufvud mot hans.) 


TRETTONDE SCENEN. 


DE FÖRRE. MÅNS BENGTSSON (instörlande med draget 
svärd genom sidodörren). ; 


Måns BENnGtsson (ropande ute i kulissen). Död 
och afgrund! porten är spärrad! låt oss spränga upp 
den andra! (vänder sig om) Abilgard! i 

ÅBILGARD (som sprungit upp). Måns Bengtsson! 
— lemna ditt svärd! 

Måns BenGrsson. Ja mot ditt lif! — (de fäkta.) 


FJORTONDE SCENEN. 


DE FÖRRE. FLERA SOLDATER (några inkommande ge- 

nom sidodörren, hvilka genast afväpna och gripa Måns 

— Bengtsson och Erik, som, förföljd af dem, äfven skyn- 

dat in. De öfrige från fonden, bärande brinnande 

facklor, inkomma. på två led ; hvilka dela sig åt hvar 

sin sida af teatern). DROTTNING PHILIPPA (straxt 

derefter, klädd såsom nunna). NÅGRA NUNNOR (föl 
jande henne). 


IngrID ocH INGEBORG (skyndande mot drottningen). 
Drottningen! : 

DrottnIsaGen. Nej, icke drottningen — endast 
nunnan. — Längtande efter friden, mätt på lifvets 
oro, har jag inträdt inom dessa murar, för att aldrig 


skiljas härifrån; — — Abilgard och j öfrige, som 
egnat mig er kärlek och trohet, hafven tack derför! 
Ej drottningen kan er belöna; men systern, hon vill 
bedja jemt för er, och himlen skall nog höra hennes 
böner! (cl Ingrid och Ingeborg, hvilkas händer hon 
fattar) En lycklig stjerna tindrade öfver mitt första 
steg på klostertrappan — jag kom ju lagom till er 
räddning — till oskuldens och dygdens räddning! — 
Stråle denna stjerna alltid öfver mig, och mina kro- 
nors glans jag aldrig saknar! (faller på 0 Heliga 
Guds moder, jag prisar dig! 

(Alla, utom soldaterna, falla på knä bedjande.) 


(Ridån faller,) 


FEMTE AKTEN. 


Staden Stockholm. Stortorget. I fonden kyrkan och 
det befästade slottet. 


FÖRSTA SCENEN. 


(Svenska krigare, dels knektar, dels beväpnade 
Dalkarlar, äro i full marsch öfver teatern 
vid ridåns uppgång, förande hvarje trupp- 
afdelning ett baner med tre kronor på och 
sjungande" samma march, som slutar tredje 
akten.) 


ENGELBREKT. CARL KNUTSSON. ERIK PUKE. RIDDARE 
och SVENNER. KRIGSFOLK (alla inkomma efter mar- 
schens slut. Krigsfolket, med Svenska hufvudbaneret , 
uti hvilket är insydt 'en Jungfru Maria med barnet, 
grupperar sig både på sidorna och i bakgrunden): 


Carr Knutsson. Den heliga jungfrun har gilvit 
oss framgång och seger. Stockholms stad är vår! 
(Pukor och trumpeter.) 
Encererekt. Men ännu innebafva Danskarne slot- 
tet, och konung Eriks närvaro derstödes lifvar den 
talrika besättningens mod. Segren är långt ifrån vun- 
nen, så länge detta slott är i fiendens händer. 
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Eriz Pure. Hastom åstad att storma det! 

Carr Knutsson. Den som skall lifva andras mod, 
miste sjelf hafva mod. Från Danmark inlöpa gynn- 
samma underrättelser. Större delen af Danska adeln 
har sammanrotat sig emot konungen, och hans egen 
gunstling, Bengt Podebusk, står i spetsen för det 
hela. — Den stolte Dansken syftar sjelf åt kronan, 
ty kungablod flyter i hans ådror. 

Erik Pure. Detta är då orsaken till hans flitiga 
brefvexling med dig, Carl Knutsson! — den ena 
kungliga blodsdroppen sammanflyter i den andra! 

Carr Knutsson. Erik kan således svårligen åter- 
vända till Danmark. 

Erik Pure. Så mycket kärare blir då Sverige 
för honom. Fort att storma slottet! ; 

Encersrekt. Och hur låter det från Norrige? 

Carr Knutsson. Tyst och stilla som vanligt. 

EnGELrBrexT. Ur Sveriges och Danmarks blodiga 
slagfält skjuter Norriges välstånd! Norrige skall-knap- 
past behöfva draga svärdet ur slidan och ändå smaka 
stridens skönaste frukter. 

Eric Pousr. Carl Knutsson, hvad är meningen 
med de trettio valherrarnes sammanträde i Svartbrö- 
drakloöstret straxt efter stadens intagande? De hafva 
samlat sig under anförande af erkebiskopen, som blott 
är Knut Bosons blinda verktyg. 

Carr Knurtssos. Besynnerlig fråga af Erik Puke; 
— Det blef ju -beslutadt, att en riksföreståndare skulle 
väljas. En enda måste hafva högsta makten. Om 
flera händer gripa uti svärdets fäste, förfelar svärdets 
egg sitt mål. 3 j 

Eric Puke. Och hvem skall denne ende blifva? 


an 
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Carr Knutsson. Vi tre äro uppsatte på förslaget, 
och den af eder, som väljes, egnar jag mitt hjerta 
och min arm. 

Erik Porr. Om jag emot förmodan blefve vald, 
jag lemnade genast makten åt Engelbrekt: Den som 
har räddat landet, bör äfven styra det. 

Carr Knutsson. Om du, Erik Puke, lemnade 
makten åt Engelbrekt, skulle jag beundra din klok- 
het. En stam, som svigtar hit och dit för vinden, 
kan icke bära någon tyngre krona: 

Erik Pure (häftigt). Min stam har lika fasta 
rötter som din; men aldrig smög sig än en giftig 
mask in i dess kärna! Om du nu sjelf blir vald? 

Carr Knutsson. Jag lyder ett beslut, som rikets 
prelater och förnämste ädlingar gått i författning om. 

Erick Pure. Och du, Engelbrekt? 

— JENGELBREKT. Äfven jag skall hörsamma det, icke 
för det jag erkänner rättmätigheten deraf, utan der- 
före att dess bestridande skulle alstra ny tvedrägt och 
rycka segern utur våra händer. Med himlens bistånd 
har jag sökt föra skeppet i hamn; men den som du- 
ger till lots, duger derför icke alltid till befälhafvare. 
Jag har blott betraktat mig som en af de rötter, 
hvarutur Nordens frihetsträd skjutit. En rot gör nytta 
i jorden; men söker den, att, liksom grenen, höja 
sig i luften, förtorkar han och ger döden åt det träd, 
hvars lif han borde vara.; 
ANDRA SCENEN. 
DE FÖRRE. KNUT BOSON. FLERA BISKOPAR ock ÄD- 
LINGAR (som följa Knut Boson). 

Knut Boson. : Frid och helsning, riddare och sven- 

ner! — Jag kommer: från Svartbrödraklostret att för- 
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kunna eder utgången af valförrättningen. Riksrådet 
Erik Puke erhöll 2 röster, rikshöfvitsmannen 'Engel- 
brekt 3 och riksmarsken Carl Knutsson 23 röster, i 
följd hvaraf Carl Knutsson Bonde är vorden utnämnd 
till Svea rikes Föreståndare, med den rätt honom, i 
kraft af detta höga embete, ensam tillkommande var- 
der. (Sorl af ovilja från alla håll.) 


TREDJE SCENEN. 

DE FÖRRE. SVEN ULFSSON (häftigt instörtande från mot- 
satt sida, åtföljd af en talrik skara krigsfolk, beväp- 
nade bönder och annat folk). 

Sven (trängande sig fram till Engelbrekt). Hör 

du Engelbrekt du! hin håle har lagt ut sina nät vid 

din strand; men vi ska” rensa stranden vi — rätt 

ska” vara rätt, och den som lagt grunden till huset 
ska fäla med lägga takåsen på det, må j vetta! — 

Riksföreståndare låter så 'släpigt, så tycka vi alla i 

gemen; — kungen ä vi mer vana vid, och vår kung 

ska” du bli, om vi också ska till och samla ihop virke 
till tronen din från alla biskopsstolar i verlden! — 
hejsan, gossar! (lyfter på hatten och hurrar.) 
A (De flesta instämma i hurraropet.) 

Erik Pure (öfrigt till Engelbrekt). Lyd folkets 
röst, Engelbrekt! Jag och de mina tillhöra dig med 
lif och blod! 

ENGELBREKT (tankfull). Är folkets röst alltid Guds! 

Erik Pure. Är då hans röst prelaternas? — Din 
krona skall i ära och glans ej hafva sin like! 

Kwor Boson (höjande biskopsstafven). Hell Riks- 
föreståndaren Carl Knutsson! (Några få hurra, men 

de flesta nedtysta under starkt sorl hurraropen.) a 
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ENGELBREET. Vapenbröder! — En riksförestån- 
dare är vald: Uppfyller han sin pligt, stå vi honom 
bi, som ärlige Svenske män. Gör han det. ej, så är 
det inte svårare att bryta itu en riksföreståndares staf, 
än en konungs spira. Hell den nyvalde riksförestån- 
daren! (Djup tystnad.) 

ENGELBREKT (med starkare stämma). Är jag om- 
gifven al vänner eller fiender! (drager svärdet och 
lyfter det mot höjden) Lefve riksföreståndaren Carl 
Knutsson! . 


Arta (hänförda). Lefve riksföreståndaren! 


ENGELBREKT (till. Carl Knutsson). Och nu, riks- 
föreståndare, invig din nya värdighet med eröfringen 
af Stockholms slott. . Må detta bli din egen ära. Jag 
skyndar med mina krigare till landsbygden, för att 
intaga de få slott, som utlänningen ännu innehafver! 
(fattande Carl Knutssons och Erik Pukes händer) Äd- 
lingar! utföra vi något godt här i lifvet, skall efter- 
verlden med tacksamhet minnas våra namn; men den 
skall beklaga eller le åt våra inre strider! (till Carl 
Knutsson, hvilken han förer afsides) Carl Knutsson! 
om vi aldrig mer på jorden träffas — ty i Guds hand 
ligga menniskans dagar — då, då skall jag deroppe 
fordra räkenskap af dig för det folk, jag lemnat i din 
vård! (till sina krigare) Och nu, framåt! (går ut åt 
ena sidan med en del af krigsfolket.) ; 


Carr Knutsson (seende efter Engelbrekt, för sig). 
Han är en Gud! — men i glansen af hans helgon- : 
gloria försvinner skenet af min krona! — Så får det 
icke varal — (högt till sitt krigsfolk) Till storm! (dra- 
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ger svärdet) Innan qvällen måste slottet vara vårt! 
(går ut åt andra sidan med de öfrige, utom Knut 


n). 
rd (Trumhvirflar och trumpetstötar höras 


på afstånd.) 


FJERDE SCENEN. 


KNUT BOSON. MÅNS BENGTSSON (häftigt framstörtande, 
klädd som munk, med vandringsstaf). 


Måins BENGtsson (lill Knut Boson, som ämnar gå). 
Vördige fader! (drager kapuchongen från sitt ansigte). 
är jag inte mer igenkänd? — eller hafva ansigtskno- 
torna för mycket skjutit fram och söndersprängt de 
kända anletsdragen af Natt och Dags förföljda ätt! — 
Om det så är, så (tager Knut Bosons hand och läg- 
ger den på sill bröst) lägg din hand på detta hjerta 
— låt våra pulsar mötas — de förstå hvarandra — 
de hviska samma språk, och detta språk är hämd! 

Knot Boson. Tyst, du rasar! hvad vill du här? 

Mins BenGtsson, Frågar du det sårade lejonet, 
hvad det vill, när det störtar på sin fiende! 

Kwyut Boson. Hvar är din far? 

Mins BEnGtsson. På Göksholm, der han håller 
sig dold. 

Kwyvr Boson. I sjelfva grannskapet af Örebro, 
der Engelbrekts anhöriga vistas! är han då från för- 
ståndet? — och du? 

Mins BenGrtsson. Jag är galnare än han. Dag 
och natt vädrar jag i min fiendes spår. Men är jag 
då den enda grenen af min urgamla ätt, som sträcker 
sig stolt och fri mot höjden, medan alla-de öfriga 
. sloka mot jorden vid min fiendes fot! 
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Knor Boson. Obefogade äro dina klagomål; Var 
det inte genom min och Carl Knutssons bemedling 
som fängelseportarna på Wadstena slott öppnades för 
dig? Var det inte jag som afvärjde helgerånarens 
straff från ditt hufvud? Är det slutligen inte jag som 
gjort Carl Knutsson till Riksföreståndare? 


Mins BrenGtsson. Hvad har du vunnit derpå? 
Tillbjöd man inte nyss på detta ställe Engelbrekt en 
krona? Djupe menniskokännare! har du aldrig hört 
talas om ödmjukhetens ärelystnad? Vid Sanct Eriks 
hufvud! det ligger mera ära deruti att kunna få en 
krona och inte vilja bära den, än att verkligen sjell 
vara konung! 


Knor Boson. Hvad är din afsigt? 


Mins BenGtson. Att spränga denna ärelystnan's 
sköldborg; att slita i stycken högmodet, som tronar 
derinne och ler åt kronors glans och folkens jubel, 
Hvarje ögonblick, som obegagnadt försvinner, är en 
ny klippa, som faller på mitt redan tryckta hufvud, 
och det ges stunder då jag fruktar att sjelf förtäras 
på det bål, jag rest åt en annan (böjer knä för Knut 
Boson). Fader, din välsignelse. 


Kner Boson, (lägger sina händer på hans huf- 
vud). I den heliga kyrkans namn, meddelar jag dig 
dess välsignelse. Den heliga jungfrun upplyse din 
själ och styrke din arm, till kyrkans ära och fromma! 


Måns Brnatsson. Amen. (uppresande sig) Och 
nu — bort till mitt mål! antingen blifve denna kåpa 
mitt eget bårtäcke, eller denna HecAnStat ett hämde- 
svärd! (störtar ut.) 
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Knot Boson (skådande; efter honom). Flyg, vilda 


fogel! jag tvår mina händer. (går ut). . 
(Trumhvirflar och trumpetstötar höras.) 


Förändring till ett rum på Stockholms Slott med fond 
och sidodörr samt ett fönster på ena sidan när- 
mast avantscenen. Under hela denna afdelning 
höres vapengny utifrån. 


FEMTE SCENEN. 
CECILIA. BENGT PODEBUSK (straxt derefter). 


Ceci (från ena sidorummet). Han slumrar! 
att kunna sofva under stridens buller, hur trött till 
kropp och' själ du måtte vara, arma konung! 

Bengt PopeBusk (inkommande häftigt från fonden). 
Cecilia! 

CecituiA (hejdar honom). Gå inte för nära fön- 
stret — kulor och pilar flyga derigenom. 

Bengt Popesusk. Hvar är kungen? 

Ceciua. Han sofver derinne. 

Benor Ponperusk. Är han ensam? 

Crciua. Ja — endast oroliga, förfärliga dröm- 
mar äro hans sällskap. Stundom spritter han opp ur 
sömnen med drottning Philippas namn på sina läppar. 
Då förmår jag inte längre vara inne hos honom. 
Hvarje ord han i yrseln talar tränger uddhvast in i 
mitt hjerta och jag lider mer än han! 

BenGt PopeBusk. Qvinlig svaghet! Jag fick nyss 
bref från Köpenhamn. Mina anhängares antal ökas 
dagligen; men ett annat parti vill hafva hertig Bogis- 
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laus till Eriks efterträdare och man tror till och med 
att Erik sjelf är för honom. Saken står på det yt- 
tersta. Kommer kungen tillbaka” till Danmark, äro 
både du och jag förlorade; man börjar redan genom- 
skåda mina planer. Med ett ord, kungen får aldrig 
återvända till Köpenhamn! 


Cream. Jag förstår dig inte; men ditt ansigte 
är vanstäldt och dina ögon brinna som eld. 


Benet Pooeeusk. Du sade, att kulor och pilar 
flyga genom fönstret derborta. Om man händelsevis 
ställer sig der, — kan man lätt träffas deraf — hvad 
är naturligare! kungen vill från detta fönster åskåda 
striden — (fattar Cecilias hand) från detta fönster, 
förstår du? ingenting ovanligt deril - 


Cranua. Du blir förfärlig! hyarföre skall kungen 
ställa sig vid detta fönster och utsätta sig för faran 
att — j 

Benot Poperusk. Om en timma är slottet inta- 
get af Svenskarne. På en vink af mig öppnas norra 
slottsporten och de intränga derigenom. 

Ceci. Och kungen? 

Bengt Poperusk. Jag och du begifva oss ombord 
på ett skepp, som väntar vid södra bergen och der 
vi äro i säkerhet jemte vårt folk och de dyrbarheter 
vi taga med oss. Allt är uppgjordt mellan Carl Knut- 
son och mig. Han har förstått mig och jag honom. 

Crciua (med stigande ångest). Och kungen! 

Bengt PopeBusk. Kungen! (leder Cicilia åt sidan) 
måste dö! 

Crcmua. Heliga Guds moder, nu förstår jag dig! 


Benat Popebusk. I detta ögonblick återstår för 
mig allt eller intet, antingen hufvud med krona, eller 
kropp utan hufvud — tronen. eller bilan! 

Ceci. Har jag då inte för skimret af din krona 
offrat allt — allt! — är inte mitt namn nog befläc- 
kadt? Förskona mig från fläckarna af blod! 

Benet Popeevsk. Hvyilka fläckar? förstår du inte? 
(pekar på sidodörren). Der inne död! här vid detta 
fönster liggande! Hvad har då verlden att anklaga 
öss för? Vet du inte; att hvad som är ett brott bland 
massorna dernere, ofta blir én dygd hos oss, adlad 
af nödvändigheten? ja mycket, som liknar en djefvul 
der i träskets dy, strålar uppå höjden som en ljusens 
engel (drager 'en dolk). ”Ögonblicket är dyrbart! (ru- 
sar åt sidodörrn.) 

CEcnua (kastar sig framför Bengt och håller ho- 
nom tillbaka). Stanna; vidsden heliga jungfrun be- 
svär jag dig! Jag hatade honom, men då var han 
mägtig och konung öfver trenne riken; men nu, då 
ban är olycklig, öfvergifven af alla, glömmer jag mitt 
hat och kan inte se honom blödande för mördarens 
stål! Bengt! Du vill rädda en krona, som du ännu inte 
eger — rädda din själ, ty den är ännu din! (kastar 
sig på knä för honom, hållande hans händer). Nåd! 
djefvul! jag bönfaller hos dig! 

(Vapengnyet höres starkare.) 

BesGt Popesusk. Hör du stridens raseri! allt är 
mitt verk! (rusar till fönstret) Se hur tornen brinna! 
gnistan kom från mig. Hvarje kula har jag gjutit, 
hvarje pil är smidd af mig! utan mig hade Eriks tron 
aldrig vacklat; utan mig vore Engelbrekt för längesen 
ett multnande skelett! allt är mitt verk! Och denna 
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stolta byggnad skulle störta! nej förr störte — (vapengny 
höres jemte dånet af en ramlande mur). Ahl (tager 
sig för bröstet) jag är sårad! (vacklar mot stolen och 
faller dervid). Nej! inte möjligt! nej! (söker resa sig, 
men faller: och ropar med döende röst) bjelp! jag för- 
blöder! jag . . « 


SJETTE SCENEN. 
DE FÖRRE. KONUNGEN. 


KonunGEn (skrider med långsamma steg ur sido- 
rummet, och närmar sig de förre, så alt han står 
emellan dem; och vänder sig till Cecilia, som lyfter 
armarne bedjande mot honom). Tyst! — jag har hört 
allt! — Nyss. stod derinne en konung, väntande en 
strid på lif och död med undersåten och sin enda vän! 
(hånskrattande.) - 

Benet PopveBusk (slående med ena armen i luften 
mot konungen). Bort! — — bort! — (dör.). 

CecimuaA (på knä för konungen). Nåd! barmher- 
tighet! — 

Konungen För hvem beder du om nåd? (pekar 
på Bengt) För honom? (pekar emot höjden) För dig? 
— du är qvinna! — gränslös ömhet eller gränslös 
falskhet — — se der hela hennes historia! (tager 
några steg närmare Cecilia) Bed! men bed för mig! 
— Som rmarmorbilden uppå sarkofagen, jag hvilar på 
min egen graf, kall — förstelnad; — — ty jag har 
slitit hjertat ur mitt eget bröst! — — — Och detta 
hjerta ligger jordadt i klostergrafyarne vid Wetterns 
strand! 


4 


9 


TABLÅ. > 


(Engelbrektsholmen i Hjelmaren. I fonden på 
andra stranden synes en tät löfskog, hvar- 
öfver Göksholms slott höjer sina torn. När- 
mast stranden en hög klippa. — Det är natt 
och en liten eld är uppgjord närmare ena 
sidan.) j 


SJUNDE SCENEN. 


SVEN ULFSSON (allena sitter framför elden; slumrande). 


CHÖR AV BONDFOLK (ifrån sjön, utom 
scenen). 

Hå, hå! 

Fast.himmelen är grå — 
Hå, hå! 

Och skuggorna de rå, 

Vakar Gud fader ändå! 
Hå, hå! 

Sven ULFsSon (spritter upp ur sömnen och sprin- 
ger fram på scenen). Hjelp! hjelp! — hocken ropa 
mej! — — Det var blott en dröm! Gud ske lof för 
det! — Det var liksom jag var på botten af grufva 
derhemma och att fader Engelbrekt var med — — 
och grufva rasade öfver oss båda — hu! 

CHÖREN (höres närmare). 
Hå, hå! 
Fast himmelen etc. 

Sven Uresson. Hörde jag inte samma visa i 

drömmen! (springer ängslig ner till stranden). 
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ATTONDE SCENEN. 


DE FÖRRE. BONDFOLK (anlända i båtar, med mjölk- 
byttor och löfruskor, och stiga i land, qvinnorna med 
blomsterqvastar i händerna). 


Es BonpE (helsande på Sven). Se fader Sven — 
går du ensam här och spökar — — vi hörde att 
Rikshöfvitsmannen var på holmen här och att han 
ska resa sin väg igen. Vi lade till med våra båtar, 
för att ta afsked af den gode mannen, allas vår far 
och beskyddare — — hvart bär resan, fader Sven? 


SyEn Uzresson. Till Stockholm, må du vetta. 
Inte kan de ta slottet utan vår hjelp, ser du. Än ska 
han"vara här och än der — å krasslig har han blif- 
vit med, så vi måste bädda honom ner i båten. 


Anta (omgifvande Sven Ulfsson). Herre Gud! 
Och j följer honom beständigt, fader Sven? 


Sven Uresson. För att följa honom har jag öfver- 
gett gård, hustru och barn. Hvad jag tänker, fän- 
ker allmogen med, och bönderna ha bedt att jag inte 
ska släppa honom, utan se om honom natt och dag, 
må du vetta, för när han ä' omhvärfd af hjelmfjä- 
drarna och biskopsmössorna, så ä det fäla som jag 
såg satan och hela hans anhang omkring honom, ser 
du. Följa honom i grafven ska jag fäla med och tigga 
mej en plats i jorden vid hans fötter, så han der kan 
sofva i fred. D'ä visst och sannt det. 


Anu. För oss till honom, fader Sven. 


Sven Uresson. Låt honom vara i fred! — inte 
orkar han tala me er inte — annars kan han nog 
tala han, och bätter än alla prester i verlden. 
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Bonpen. Om vi bara fick se honom — jäntorna 
ha plockat blommor åt honom. 
Sven. Urresson. Nej säger jag — jag har vakten 


Hari ss N 
BonpeENn (fattar i Sven). Se så, kom nu, mas! 
SVEN ULFsson. Mas? — Jag ska” masa er jag, 

må du vetta! 


(Bondfolket drager med sig Sven cch skyndar ut.) 
CHÖREN (ulom scenen). 
Hå, hå! 
Fast himmelen är grå etc. 


NE SCENEN. 
+ 


INGRID. INGEBORG. ENGELBREKT (stödd mot dem 
båda). 


ENGELBREKT (matt). Hvilka är det som sjunga? 

ångra. - Det är visst landtfolket, som vi nyss 
sågo ro förbi oss derborta. 

InGEBorG. Låt oss; gå in i stugan, min far! — 
du. behöfver hyila. 

EnGELPkEKT.  Foglarna sjunga i träden — vi ha 
snart morgon. Jag vill dröja härute och afvakta so- 
lens uppgång. (sälter sig framför elden) Sömnen fö- 
der hemska drömmar — alltid samma dröm — sam- 
ma syn, jag hade, när jag för sista gången lem- 
nade vår aflägsna hembygd — — för sista gången! 

Ingrid (lutande sig mot Engelbrekt). Engelbrekt! 

IncgEBoRG. Du förskräcker oss, min far! — | 

ENnGELBREKT. Drömmen är lönporten till de dö- 
das rike. Man ser ej allt; men något ser man dock. 
Man kan ej blunda för den synen, ty inga ögonlock 
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finnäs: för: själens/öga, när man. står vid gränsen af 
sitt dif. i ! 

| InGran: Hvär är: Sven Ulfsson och de andra? — 
Så länge: vi äro i grannskapet af. Göksholm, tilltager 
min oro beständigt. 'Tro mig, Engelbrekt, de båda 
berraärne mena dej inte väl. 

EnGELrBrREKT. Jag försonades i går, med Måns 
Bengtsson och hans fader. ; De ha sökt och erhållit 
min 4dejd. 

Ingegorc. Men: Abilgards bref i går — hans vår- 
ning: till oss? — | 

lncensBrRekT: Den goda ynglingen! Som en skydds- 
ande svälvar han omkring oss; synlig endast genom 
sina .omsorger. — Min stackars Ingeborg! — Du 
har/ infe sett Abilgard sedan uppträdet i Wadstena 
klostér ? 

IngeBorc. : Nej, min far! 

ENGELBREKT.  Ålltifrån den: stund jag beslöt mitt 
lands räddning, tillhörde jag icke mer mig sjelf, utan 
fäderneslandet. Jag kunde ej för. de minas- lycka 
väpna 'son "emot fader och derigenom befläcka en sköld, 
hvars enda förtjenst var dess renhet. Jag" tillbjöd i 
försoning Abilgards far en betydlig ersättning:för hvad 
han genom kriget förlorat. Han afvisade "den: med 
förakt. Jag öfvergaf likväl ej hoppet att.kunna blidka 
den hårde mannen; men äfven detta slocknade; när 
han, smygande kring landet, igenkändes af bönderna 
och mördades 'af 'dem. Mina fiender utspridde, satt 
det "skett på min anstiftan, för att undanrödja det 
enda hindret för mitt barns lycka. En förening mel- 
lan "våra ätter skulle hafva gifvit ökad fart: åt dessa 

Engelbrekt. 2008 
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rykten. En gång död, skall jag icke mer hafva några 
fiender, ty menniskans goda bemödanden erkännas 
först-efter döden — då tystna tadlet och: smädel- 
sen. — Ingeborg! —-en gång och kanske snart din 
lyckas sol skall lysa; men först den måste uppgå bak- 
om kullen, som gömmer i sitt sköt din faders kalla 
stoft. 

IngEBorG. OO! må den då aldrig uppgå! — Jag 
kan inte vinna min lycka för detta pris — nej — jag 
vill  det-intel Blotta tanken 'derpå trycker mig till 
jorden! (går några steg ifrån Engelbrekt Är då mitt 
bröst tillslutet för hvarje gnista af den höga låga, som 
flammar i din själ, - min far! — Vanslägtas då mitt 
hjerta så mycket ifrån ditt, att det ej mägtar rymma 
andra känslor, än dem som 'kunna ägas af hvilken 
qvinna som helst? Finnes väl någon dotter här i 
Norden, så afundsvärd som jag, 'som. kan vara'så stolt 
som jag! — Jag blir aldrig Abilgards maka! — Välan ! 
Jag är mycket mera redan — ja mycket mera, min 
far! — (öppnande sin famn mot Engelbrekt) Jag är 
din; dotter, Engelbrekt! (kastar sig till hans, bröst.) 

(Det bliztrar och åskan höres på afstånd.) 

InGriD (som derunder uppehållit sig vid stran- 
den; skyndar fram). Ovädret nalkas! (lutar sig öf- 
ver) Engelbrekt) Heliga Guds moder! hvad din kind 
ärckall!t — Min vän, låt oss gå in och hvila! — Af- 
slå inte denna bön! (söker resa honom upp från bän- 
ken) och i sådant väder skall. du företaga en så Jång 
resa; innan ännu de sår, du fått i striden, blifvit 
läkta. oc ; 
ENGELBREET (reser sig upp från sätet, stödd af 
Ingrid och Ingeborg). Djupare blöder ännu mitt land. 
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Striden för fäderneslandet slutar med striden om kro- 
nan. Så har det alltid varit. Skördarna, vunna genom.den 
fattige odlarens möda och sådd, plundras af landets mäk- 
tige. Ärelystnaden, denna låga, som aldrig värmer, men 
alltid förtär, kastar sitt eldregn öfver de mognade fälten. 
Ja, ännu en gång vill jag visa mig på den förhärjade 
skådeplatsen, och förmår jag inte mer, skall jag bland 
de glödande askhögarna med döende stämma ropa: 
förbannelse öfver dem- som mörda nuvarande och 
kommande slägtens frid! (närmar sig andra sidan af 
teatern) När jag står så här stödd på er båda, före- 
faller jag mig sjelf lik ett bräckligt hvalf, hvilande på 
tvenne trogna-pelare — vår boning. var ju alltid ett 
fridens: tempel? — Snart störtar hvalfvet ned från sina 
tvenne stöd. — En gång förenas dock de skiljda styc- 
ken: — och då (med rörelse) i himlen der byggs opp 
vårt tempel åter! 

(De gå ut åt andra sidan. Det bliztrar och 

åskan höres mullra på afstånd.) 


TIONDE SCENEN. 


MÅNS BENGTSSON (med flere beväpnade tjenare i en båt 
som lägger till vid stranden). 


Måns BENGTSSON (beväpnad med en yxa, hoppande 
raskt i land jemte sina följeslagare, alla med dragna 


svärd). "Skyndom oss! — säkert har han tagit in i 
den gamla fiskarstugan — : der . vid blixten: såg jag 
mosstaket — det lyser i fönstret. — der är det! — 


(hastar i spetsen för sina tjenare ut åt samma sida 
dit. Engelbrekt gått.) 
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ELFTE SCENEN. 
"ABILGARD. SVEN ULFSSON (båda inskyndande). 


ABILGARD. Gud i himlen! Jag kommer för sent! 
Följen, mig... 
(Buller och klagorop auf dd och Ingeborg 
höras utifrån.) 
Sven Uoesson. Skynda! skynda! 
(Bondfolket följer dem. Buller och vapengny 
utom Scenen.) 


TOLFTE SCENEN. 


Mins BeNöresoN (barhufvad; blodbestänkt och svän- 
gande under vansinniga åtbörder sin yca, instlörtar). 
Det är gjordt! — Men hvarför förföljer mig hans dö- 
ende blick! (kastar bort yxan och betäcker ansigtet 
med händerna) Borrade jag mig djupt ner i jordens 
inelfyor; den följde mig ändå! — Rände jag ett spjut 
genom mina örhinnor, jag hörde ändå deras jämmer! 
— Hu! — hvarföre sade mej inte en engel i det ena 
örat, att det var en djefvul som tjöt i det andra! — 
Dundren, j åskor! "Sqvallren från stjerna till stjerna 
om detta gräsliga mord! (fackelsken synes genom sko- 
gen) Set — skogen: brinner — hvarje klippa glödgar 
som en ugn — hvarje blad: blänker somm" ett varglos 
ögat — helvete! jag rädes dig inte — vi äro ju gamla 
bekantat — det är blott himlen: jag fruktar! — Ha! 
de närma sig! — Nåd! — (stryker med händerna på 
sina kläder) Det "finns ju inga blodfläckar på mina 
kläder! (ser på sina fingrar rysande) Set — hvarje 
finger” en 'eldslåga! "(gnuggar dem mot hvarandra) vill 
inte slockna! (slår sig med händerna för pannan) 
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Ahl-— mitt hufvud brinner! — jag är en brinnande 
fackla — det var lustigt — se, hur jag fladdrar hit 
och dit för vinden! — hör, hur jag sprakar emot 


skyn! — (med förtviftan) Släck mej! släck mej! — 
Nåd! nåd! (springer till klippan vid stranden och 
skyndar uppför den.) | 


TRETTONDE SCENEN. 


MÅNSIBENGTSSON (på klippan). ABILGARD. SVEN ULFS- 
SÖN (båda med vapen och brinnande facklor, skyn- 
dande efter Måns Bengtsson, jemte flera bönder). 
ÅBILGARD (visar på klippan)... Der på klippan! 
ALLA. Gripen mördaren! 

Måns BEnGrsson (sträckande ut armarne åt båda 
sidor, skrattar vildt och störtar sig utför klippan ner 
£ sjön). . 
ÅBILGARD (som, jemle Sven Ulfsson, skyndat efter 
upp på klippan och lyser ner med sin fackla). Se, 


der flyter hans hufvud opp! der — der krossas han 
mot klippspetsarnal — Han har undflytt oss! den 
störste niding jorden ammat upp! — Skall han äfven 


undfly din hämd, rättvise domare deroppe! (kastur 
sin fackla i sjön och stöder sig mot Sven Ulfsson, 
hvilken leder ner honom från klippan.) 
(Ovädret upphör och morgonrodnaden, börjar 
småningom uppstiga i fonden.) i 


FJORTONDE SCENEN. 


DE FÖRRE. ENGELBREKT (förbunden, inbäres i en länd- 
stol af bondfolk). INGRID. INGEBORG (båda på hvar 
sida om honom i den djupaste förtviflam). 


MELODRAM. 
ENGELBREKT (med matt stämma). Ingen klagan! — 
Att lefva lyckligt är mycket; — att dö nöjd är mer, 
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— evighetens port må öppnas af naturens hand, eller 
sprängas af mördarns stål. — — Mitt folk har lärt 
känna sin kraft — — en gång känd, skall den aldrig 
svika fosterjorden — om jag väckt densamma, har 
jag Iefvat nog (fattar Abilgards och Ingeborgs känder). 
Jag anade, att på min graf er kärleks lycka skulle 
blomstra — den döendes välsignelse dör ej med ho- 
nom — den vaka skall vid tröskeln till er hydda och 
bli ett stöd när jag ej mera finns. — (uppreser sig, 
gqvarhållande deras händer.) Hvad ljuflig syn! Som 
Svenska flickafis hand nu hvilar uti Danske mannens, 
så skola i en framtid de skiljda folken”ock förenas. 
Hvad våldet sammanlänkar slitas skall med våld. — 
Själarnes förening aldrig tvingas; men en gång knu- 
ten, aldrig slites den! — (nedsjunker på stolen) Mor- 
gonsolen uppgår — — högre än han min ande svin- 
gar sig — klarare ljus än hans jag snart får skåda! 
— (lutar sitt hufvud mot Ingrids bröst) Ingrid! — 
vid ditt hjerta vill jag slumra in — — der hade jag 
min himmel här på jorden — — från ena himlen till 
den andra jag får ila — ledsagad dit af edra böner — och 
— kanske — af mitt lands — välsignelse! — — (dör.) 
(Alla knäfalla kring den döde.) 
Hymn. 

Till himlalanden 

Stiger vår bön: 

Gil hjelte-anden 

Himlarnes lön! 
(Under hymnen uppsliger solen. Ridån faller 

långsamt.) 


STOCKHOLM, TtTryCKT BOS LÅ. J. HJERTA, 1846. 


